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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. 
You have chosen a high-quality product. The operating  
instructions are a part of this product. They contain im-
portant information about safety, usage and disposal. 
Before using the product, please familiarise yourself with 
all instructions regarding safety and use. Use the product 
only as described and for the specified range of appli-
cations. Please also pass on all documents to any future 
owner.

Intended use
The appliance is designed exclusively for cutting soft  
materials, such as cardboard and similar materials, up  
to a thickness of 6.4 mm. Any other usage or modification 
of the appliance is deemed to be improper and carries a 
significant risk of accidents. The manufacturer accepts  
no responsibility for damage(s) attributable to misuse.  
The appliance is not intended for commercial use.
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Features
1 Button lock
2 Charging socket
3 On/Off switch
4 Mount
5 Cutting blade
6 Screw
7 Battery LED
8 USB charging cable

Package contents
1 4V cordless multi-cutter
1  USB charging cable (USB type C to USB type A)
1 spare blade
1 set of operating instructions

Technical data
Rated voltage  4 V  (DC)
Capacity 2000 mAh
Battery (integrated)    LITHIUM-ION
Cells 1

No-load rotation speed 270 rpm 
Cutting blade diameter 41 mm
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Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with 
EN 62841. 
The A-weighted noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level LpA = 63.5 dB 
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA =  71.5 dB 
Uncertainty K KWA = 3 dB
Wear ear muffs!
Total vibration value  ah =  0.513 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and noise emission val-

ues given in these instructions have been measured 
in accordance with a standardised test procedure 
and can be used for comparison of the power tool 
with another tool.

 ► The specified total vibration values and the noise 
emission values can also be used to make a provi-
sional load estimate. 
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 WARNING!
 ► Depending on the manner in which the power tool is 

being used, and in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and noise emission values 
can deviate from the values given in these instructions 
during actual use of the power tool.  

 ► Try to keep the vibration load as low as possible.  
Measures to reduce the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time. Wherein all states 
of operation must be included (e.g. times when the 
power tool is switched off and times where the power 
tool is switched on but running without load).

  General power tool safety  
warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instructions, illustrations 

and specifications provided with this power tool.  
Failure to follow all instructions listed below may  
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference .
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit . Cluttered or dark 

areas invite accidents.
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b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust . Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while operating 
a power tool . Distractions can cause you to lose control.

2 .  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet . Never  

modify the plug in any way .   
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools . Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators . There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet conditions . 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)  Do not abuse the cord . Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool . Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or moving parts . 
Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e)  When working outdoors with an electrical power tool, 
always use extension cords that are also suitable for 
use outdoors . Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.
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f)  If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply . Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool . Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication . A moment of inatten-
tion while operating a power tool may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection . Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce  
personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting . Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool . Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on . A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e)  Do not overreach . Keep proper footing and balance 
at all times . This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.
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f)  Dress properly . Do not wear loose clothing or jew-
ellery . Keep your hair and clothing away from moving 
parts . Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used . Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled into a false sense 
of security, and do not ignore the safety rules for 
power tools, even if you are familiar with the power 
tool after repeated use . A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4 .  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool . Use the correct power 

tool for your application . The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools . Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.
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d)  Store idle power tools out of the reach of children, 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool . 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)  Maintain power tools and accessories . Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation . If damaged, have the power 
tool repaired before use . Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean . Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and accessory 
tools, etc . in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and the 
work to be performed . Use of a power tool for oper-
ations different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease . Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of 
the tool in unexpected situations.
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5 .  Use and handling of the cordless electrical 
power tool

a)  Charge a rechargeable battery using only the charger 
recommended by the manufacturer . Chargers are 
often designed for a particular type of rechargeable  
battery unit. There is a risk of fire if other types of re-
chargeable battery units are used.

b)  Only the rechargeable battery units supplied are  
to be used with an electrical power tool . The use of 
other rechargeable battery units may lead to the danger 
of injury or fire.

c)  When they are not being used, store rechargeable 
battery units away from paperclips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects that could 
cause the contacts to be bridged . Short-circuiting the 
contacts of a rechargeable battery unit may result in 
heat damage or fire.

d)  Fluids may leak out of rechargeable battery units 
if they are misused . If this happens, avoid contact 
with the fluid. If contact occurs, flush the affected 
area with water . Seek additional medical help if any 
of the fluid gets into your eyes. Escaping battery fluid 
may cause skin irritation or burns.

e)  Do not use damaged or modified batteries. Damaged 
or modified batteries may behave unexpectedly and 
cause fires, explosions or pose a risk of injury.

f)  Do not expose a battery to fire or excessively high 
temperatures . Fire or temperatures in excess of 130°C 
(265°F) can cause an explosion.
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g)  Follow all instructions regarding charging, and never 
charge the battery or the cordless tool outside of the 
temperature range given in the operating instruc-
tions . Incorrect charging or charging outside of the per-
missible temperature range can destroy the battery and 
increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries .

  Protect the rechargeable battery from heat 
(for example, from continuous exposure to 
sunlight), fire, water and moisture. There is  
a risk of explosion .

6.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts . This 
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

b)  Never try to repair damaged batteries . Maintenance 
of batteries should only be carried out by the manufac-
turer or an approved customer service centre.
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Additional safety information 
  DANGER!

 ■ Keep your hands clear of the cutting area and the 
cutting blade.

 ■ Before carrying out any work on the appliance, en-
sure that the rotation direction switch is in the middle. 
This prevents unintentional switching on.

 ■ Do not cut unless the blade guard is fully functional. 
Defective blade guards will not protect you against 
unintentional contact with the cutting blade.

 ■ Before each use, check whether the blade guard is 
perfect condition and that the cutting blade is firmly 
fitted.

 ■ Always use cutting blades of the correct size and with 
an appropriate central fixing bore.

Operation
 ■ Never use the appliance for purposes other than those 

for which it was designed, and only use original parts/
accessories. Using attachments or accessory tools 
other than those recommended in the operating in-
structions can lead to a risk of injury.
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Charging the integrated battery

 WARNING!
 ► If the charging cable or connections are damaged, 

have them replaced by an authorised specialist or  
the customer service department.

 ► Protect the charging cable from hot surfaces and 
sharp edges.

 ► Ensure that the charging cable is not stretched tightly 
or kinked.

 ► Use only the supplied charging cable to charge the 
appliance.

 ► Do not charge the appliance from the USB port of a 
PC or notebook.

 ► Charge the appliance’s internal battery only in dry 
indoor spaces.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery completely before use. You 

can charge the lithium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting the charging 
process does not damage the battery.

 ► Never charge the battery pack if the ambient tempera-
ture is below 10°C or above 40°C. If a lithium-ion 
battery is to be stored for an extended period, the 
charge level should be checked regularly. The op-
timum charge level is between 50% and 80%. The 
storage climate should be cool and dry, and the am-
bient temperature should be between 0°C and 50°C.
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NOTE
 ► The recommended ambient temperature range for  

using tools and batteries is between –5°C and 50°C.
 ► Only charge the appliance with a USB power adapter 

with protection class II that is approved for use with 
household appliances and has an output voltage of  
5 V  and an output current of max. 2 A.

Starting charging
 ♦ Connect the USB type C connector of the USB charging 

cable 8 to the charging socket 2 on the appliance.
 ♦ Connect the USB type A connector of the USB 

charging cable 8 to a USB mains adapter (5 V, ≤ 2 A).
 ♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.

The battery is fully charged when the battery LED 7 
shows RED/ORANGE/GREEN.

Stopping charging
 ♦ Disconnect the USB mains adapter from the power 

socket.
 ♦ Disconnect the USB charging cable 8 from the 

charging socket 2 on the appliance.

Checking the battery charge level
If the appliance is switched on, the status/remaining 
charge will be shown on the battery LED 7 as follows:
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge
RED/ORANGE = medium charge
RED = low charge – charge the battery
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Switching on and off
Switching on

 ♦ Press and hold the button lock 1. 
 ♦ Press the On/Off switch 3. You can now release the 

button lock 1. 

Switching off
 ♦ Release the On/Off switch 3.

Replacing the cutting blade
 ♦ Unscrew the screw 6 using a Phillips screwdriver  

(not supplied).
 ♦ Remove the cutting blade 5 by pulling it downwards.
 ♦ Insert a new cutting blade 5 from below with the 

ground edge facing outwards.   
Turn the cutting blade 5 until it engages on the mount 
4.

 ♦ Tighten the screw 6.

  ATTENTION!
 ► There is an arrow  on the blade guard of the  

cutting attachment. This shows you the recommended 
running direction of the cutting blade.
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Maintenance and cleaning
The appliance is maintenance-free.

 ■ Remove all dirt from the appliance. Use a dry cloth  
to do this.

 ■ At the beginning and end of an extended period of  
non-use, charge the battery fully.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended 
period, the charge level should be checked regularly. 
The optimum charge level is between 50% and 80%.   
The optimum storage environment is cool and dry.

 WARNING!
 ■ Have your appliances repaired by the Service Centre 

or a trained electrician, and use only original replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the  
appliance is maintained.

Disposal
Applies only to France: 

 The product, its packaging and the 
operating instructions are recycla-
ble. They are subject to an extend-
ed manufacturer responsibility and 
will be collected separately.
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Do not dispose of power tools in your normal 
household waste! 
The adjacent symbol of a crossed-out wheelie  
bin means that this appliance is subject to 

Directive 2012/19/EU. This directive states that this ap-
pliance may not be disposed of in the normal household 
waste at the end of its useful life, but should be handed in 
at specially set-up collection locations, recycling depots 
or disposal companies.  
This disposal is free of charge for the user . Protect the 
environment and dispose of this appliance properly .

Your local community or municipal authorities 
can provide information on how to dispose of 
the worn-out product.

Do not dispose of batteries in your normal 
household waste!
Defective or worn-out rechargeable batteries must 
be recycled. Batteries/rechargeable batteries  

are to be treated as hazardous waste and must therefore 
be disposed of in an environmentally sound manner by 
appropriate bodies (dealers, specialist dealers, public  
municipal bodies, commercial disposal companies).  
Batteries may contain toxic heavy metals. 
For this reason, do not dispose of batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection point. Only  
return batteries or rechargeable batteries when they are 
fully discharged.
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If it is possible to do so without destroying the old ap-
pliance, remove the old batteries/rechargeable batteries 
as well as any lamps before returning the appliance for 
disposal and take them to a separate collection point. If 
the rechargeable batteries are permanently installed, you 
must indicate during disposal that the appliance contains 
a battery.

The built-in rechargeable battery in this appliance may 
only be removed for disposal by specialist personnel .

The packaging is made from environmentally 
friendly material and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an  environmentally 
friendly manner. 
Note the labelling on the packaging and sepa-
rate the packaging material components for dis-

posal if necessary. The packaging material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with the following mean-
ings: 1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 80–98: 
composites.

Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date 
of purchase. If included with the product on delivery, the 
battery packs of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date of purchase. If 
this product has any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.
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Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please 
keep your receipt in a safe place. This will be required as 
proof of purchase.
If any material or manufacturing fault occurs within three 
years of the date of purchase of the product, we will ei-
ther repair or replace the product for you or refund the 
purchase price (at our discretion). This warranty service 
requires that you present the defective appliance and the 
proof of purchase (receipt) within the three-year warranty 
period, along with a brief written description of the fault 
and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your pro duct will 
either be repaired or replaced by us. The repair or replace-
ment of a product does not signify the beginning of a new 
warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected 
under the warranty. This also applies to replaced and re-
paired components. Any damage and defects present at 
the time of purchase must be reported immediately after 
unpacking. Repairs carried out after expiry of the warranty 
period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with 
strict quality guidelines and inspected meticulously prior 
to delivery.
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The warranty covers material faults or production faults. 
The warranty does not cover product parts that are sub-
ject to normal wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, replacement 
blades, abrasive papers, etc. or for damage to fragile 
parts, such as switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product has been dam-
aged, improperly used or improperly maintained. The direc-
tions in the operating instructions for the product regarding 
proper use of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private use and not for 
commercial purposes. The warranty shall be deemed void 
in cases of misuse or improper handling, use of force and 
modifications / repairs which have not been carried out by 
one of our authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity over time
 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instruc-

tions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe 
the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 450084_2401 available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the 
product, an engraving on the product, on the front page 
of the operating instructions (below left) or on the stick-
er on the rear or bottom of the product.

 ■ If functional faults or other defects occur, please first 
contact the service department listed below by tele-
phone or use our contact form, which you can find on 
parkside-diy.com in the Service category.

 ■ You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. En-
sure that you enclose the proof of purchase (till receipt) 
and information about what the defect is and when it 
occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these instructions 
along with many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code will take you 
directly to parkside-diy.com. Select your 
country and use the search box to search for 
the operating instructions. Enter the article 

number (IAN) 450084_2401 to find the operating instruc-
tions for your article. 
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Service
GB   Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Importer
Please note that the following address is not the service 
address. Please use the service address provided in the 
operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Translation of the original Conformity 
Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Documents Officer: 
Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
Germany, hereby declare that this product complies with 
the following standards, normative documents and EC 
directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014/30/EU)
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RoHS Directive (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this 

conformity declaration. The subject of the declaration described above 
meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Par-
liament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain 
dangerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Type designation of machine: 4V Cordless multi-cutter 
PMSA 4 A1

Year of manufacture: 06–2024

Serial number: IAN 450084_2401

Bochum, 25/04/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the 
context of further product development.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Die Betriebsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie  enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der  Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch
Das Gerät ausschließlich zum Schneiden von weichen 
Materialien, wie z. B. Karton u. ä., bis zu einer Stärke von  
6,4 mm vorgesehen. Jede andere Verwendung oder Ver-
änderung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung entstandene Schäden über-
nimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.
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Ausstattung
1 Tastensperre
2 Ladebuchse
3 Ein-/Aus-Schalter
4 Aufnahme
5 Schneidblatt
6 Schraube
7 Akku-LED
8 USB-Ladekabel

Lieferumfang
1 4 V Akku-Multischneider
1  USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)
1 Ersatzklinge
1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung  4 V  ( Gleichspannung)
Kapazität 2000 mAh
Akku (integriert)    LITHIUM-ION
Zellen 1
Leerlaufdrehzahl 270 min⁻¹ 
Schneidblattdurchmesser 41 mm
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Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt  typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 63,5 dB 
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA =  71,5 dB 
Unsicherheit K KWA = 3 dB
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert ah =  0,513 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch 
zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung ver-
wendet werden. 
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 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro- 
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.  

 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

  Allgemeine  Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf .
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet . Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern . Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug verlieren.

2 .  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen . Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden .  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen . Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken . Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern . Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen . 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen . Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind . Die 
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter . Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug . Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen . Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   31IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   31 04.06.2024   08:34:1904.06.2024   08:34:19



32 | DE / AT / CH

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille . Das Tragen persönlicher Schut-
zausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme . Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und / oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen . Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder 
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten . Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung . Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht . Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung . Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck . Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen . Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
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g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden . Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind . Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

4 .  Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht . Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug . Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist . Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und / 
oder entfernen Sie den abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen . Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
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d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben . Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt . Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist . 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren . Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber . 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkeuge usw . entsprechend diesen An-
weisungen . Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit . Der 
Gebrauch von Elek-trowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett . Rutschige Griffe und Griff-
flächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle 
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.
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5 .  Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden . Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen . Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten . 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten . Vermeiden Sie den Kontakt damit . 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen . Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch . Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku . Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus . Feuer oder Temperaturen über  
130 °C (265°F) können eine Explosion hervorrufen.
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g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs . Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals auf.

  Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch 
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuch tigkeit . Es besteht Explosi-
onsgefahr .

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren . Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus . Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen erfolgen.
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Weitere Sicherheitshinweise 
  GEFAHR!

 ■ Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in den Schneide-
bereich und an das Schneideblatt.

 ■ Bevor Sie Arbeiten am Gerät verrichten, vergewissern 
Sie sich, dass sich der Drehrichtungsschalter in der 
Mitte befindet. Dies verhindert das ungewollte Ein-
schalten.

 ■ Schneiden Sie nur mit funktionstüchtiger Schutz-
haube. Defekte Schutzhauben schützen Sie nicht vor 
ungewolltem Kontakt mit dem Schneideblatt.

 ■ Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube im einwandfreien Zustand ist und das Schnei-
deblatt festgezogen ist.

 ■ Verwenden Sie immer Schneideblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung.

Bedienung
 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet 

und nur mit Originalteilen/ -zubehör. Der Gebrauch an-
derer als in der Bedienungsanleitung empfohlener Teile 
oder anderen  Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für 
Sie bedeuten.
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Integrierten Akku laden

 WARNUNG!
 ► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse 

lassen Sie diese von autorisiertem Fachpersonal oder 
dem Kundenservice austauschen.

 ► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen Oberflächen 
und scharfen Kanten.

 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straff 
gespannt oder geknickt wird.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mit-
gelieferte Ladekabel.

 ► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss 
eines PCs oder Notebooks.

 ► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in tro-
ckenen Innenräumen.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme idealerweise 

vollständig auf. Sie können den Li-Ionen-Akku jeder-
zeit aufl aden, ohne die Lebensdauer zu  verkürzen. 
Eine Unterbrechung des  Ladevorgangs schädigt den 
Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Umgebungs-
temperatur unterhalb 10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. 
Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert wer-
den, muss regel mäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%. Das Lagerungsklima soll kühl und trocken 
sein in einer Umgebung stemperatur zwischen 0 °C 
und 50 °C.
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HINWEIS
 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 

die Verwendung mit Werkzeugen und Batterien liegt 
zwischen –5 und 50 °C.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen 
USB-Netzadapter der Schutzklasse II, der für die 
Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen ist und 
eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen Aus-
gangsstrom von max. 2 A hat.

Ladevorgang starten
 ♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Lade-

kabels 8 mit der Ladebuchse 2 des Gerätes.
 ♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Lade-

kabels 8 mit einem USB-Netzteil (5 V, ≤ 2 A).
 ♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED 7 ROT/ORAN-
GE/GRÜN anzeigt.

Ladevorgang beenden
 ♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.
 ♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel 8 von der Ladebuch-

se 2 des Gerätes.

Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschalte-
tem Gerät in der Akku-LED 7 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen
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Ein- und ausschalten
Einschalten

 ♦ Halten Sie die Tastensperre 1 gedrückt. 
 ♦ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter 3. Sie können nun 

die Tastensperre 1 loslassen. 

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter 3 los.

Schneideblatt auswechseln
 ♦ Drehen Sie die Schraube 6 mit einem Kreuzschlitz-

schraubendreher (nicht mitgeliefert) heraus.
 ♦ Entnehmen Sie das Schneidblatt 5, indem Sie es nach 

unten ziehen.
 ♦ Schieben Sie ein neues Schneidblatt 5 von unten mit 

der abgeschliffenen Kante nach außen ein. 
Drehen Sie das Schneidblatt 5, bis dieses auf der Auf-
nahme 4 einrastet.

 ♦ Ziehen Sie die Schraube 6 an.

  ACHTUNG!
 ► An der Schutzhaube des Schneid-Aufsatzes befindet 

sich ein Pfeil . Dieser zeigt Ihnen die empfohlene 
Laufrichtung des Schneidblattes an.
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Wartung und Reinigung
Das Gerät ist wartungsfrei.

 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät.  Verwenden 
Sie dazu ein trockenes Tuch.

 ■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines länge-
ren Nichtgebrauches einen  kompletten Aufladevorgang 
des Akkus durch.

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit ge lagert wer-
den, muss regelmäßig der Lade zustand kontrolliert 
werden. Der optimale  Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%.  
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Service stelle oder ei-

ner Elektrofachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Gerätes erhalten bleibt.

Entsorgung

 Das Produkt, die Verpackung und 
die Bedienungs anleitung sind re-
cycelbar, unterliegen einer erwei-
terten Herstellerverantwortung und 
werden getrennt gesammelt.
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Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer durchgestri-
chenen Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass 

dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll ent-
sorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei . Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht .

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. 
Händler von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Lebens-
mittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unent-
geltlich zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Ge-
meinde- oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen recycelt 
werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll 
zu be handeln und müssen daher durch ent-

sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kom-
munale Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. 
Geben Sie Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie die alten  Batterien oder  Akkus sowie Lam-
pen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten  Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzu-
weisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur Ent-
sorgung nur von Fachpersonal entfernt werden .

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den ver-
schiedenen Verpackungsmaterialien und trennen 
Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-

ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Sofern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf 
die Akku-Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln die-
ses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte be-
wahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nach-
weis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kos-
tenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijah-
resfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg  (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhal-
ten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neu-
er Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vor handene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Repara-
turen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorg-
fältig produziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfeh-
ler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher 
als Verschleißteile angesehen werden können, wie z. B. 
Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine 
sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der 
Bedienungsanleitung aufgeführten  Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den ge-
werblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und 
unsachgemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Servicenie-
derlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch 

den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-

vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN) 450084_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild am Produkt, einer  Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder nutzen Sie unser Kon-
taktformular, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie 
Service finden.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher einsehen und 
 herunterladen. Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr 
Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.  

Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 450084_2401 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende  Anschrift keine Ser-
viceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenver-
antwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses  
Produkt mit den folgenden Normen, normativen Doku-
menten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-

rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Ver-
wendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: 4 V Akku-Multischneider 
PMSA 4 A1

Herstellungsjahr: 06–2024

Seriennummer: IAN 450084_2401

Bochum, 25.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung 
sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel appareil. 
Vous venez ainsi d'opter pour un produit de grande quali-
té. Le mode d'emploi fait partie de cet appareil. Il contient 
des remarques importantes concernant la sécurité, l'usage 
et le recyclage. Avant d'utiliser le produit, veuillez vous 
familiariser avec toutes les consignes d'utilisation et aver-
tissements de sécurité. N'utilisez le produit que conformé-
ment aux descriptions et pour les domaines d'utilisation 
indiqués. Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui 
également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est exclusivement conçu pour couper des ma-
tériaux souples, p. ex. du carton entre autres, jusqu'à une 
épaisseur de 6,4 mm. Toute autre utilisation ou modifica-
tion de l'appareil est considérée comme non conforme et 
s'accompagne de risques d'accident non négligeables. Le 
fabricant n'assume aucune responsabilité pour les dom-
mages résultant d'une utilisation non conforme à l'usage 
prévu. L'appareil n'est pas conçu pour un usage profes-
sionnel.
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Équipement
1 Verrouillage des touches
2 Port de chargement
3 Interrupteur Marche/Arrêt
4 Logement
5 Lame de coupe
6 Vis
7 LED de batterie
8 Câble de chargement USB

Matériel fourni
1 4 V découpeur multifonction sans fil
1  câble de chargement USB (USB type C vers USB type A)
1 lame de rechange
1 mode d'emploi

Caractéristiques techniques
Tension nominale  4 V  (tension continue)
Capacité 2000 mAh
Batterie (intégrée)    LITHIUM-IONS
Cellules 1
Vitesse de rotation à vide  270 tr/min 
Diamètre de lame  41 mm
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Valeur d'émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée conformément à la 
norme EN 62841. 
Le niveau de bruit A pondéré typique de l'outil électrique 
est de :
Niveau de pression acoustique LpA = 63,5 dB 
Imprécision KpA = 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA =  71,5 dB 
Imprécision K KWA = 3 dB
Porter une protection auditive !
Valeur totale des vibrations  ah = 0,513 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations et les valeurs  

d'émissions sonores indiquées ont été mesurées 
conformément à une méthode de mesure normée  
et peuvent être utilisées pour comparer des outils 
électriques entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de vibrations et les 
valeurs d'émissions sonores indiquées peuvent éga-
lement être utilisées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation. 
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 AVERTISSEMENT !
 ► Pendant l'utilisation effective de l'outil électrique, les 

émissions de vibrations et sonores peuvent différer 
des valeurs indiquées en fonction de la manière dont 
l'outil électrique est utilisé, et en particulier en fonction 
du type de pièce à usiner.  

 ► Essayez de garder la sollicitation aussi faible que 
possible. Des mesures d'exemple de réduction de la 
sollicitation des vibrations sont le port de gants lors 
de l'utilisation de l'outil et la limitation du temps de 
travail. À ce titre, toutes les parts du cycle de travail 
doivent être prises en compte (par exemple les durées 
pendant lesquelles l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé, mais fonctionne sans 
charge).

  Avertissements de sécurité  
généraux pour l'outil électrique

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de sécurité, les instruc-

tions, les illustrations et les spécifications fournis 
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instruc-
tions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
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Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement .
Le terme "outil électrique" dans les avertissements de 
sécurité fait référence à votre outil électrique alimenté  
par le secteur (avec cordon d'alimentation) ou à votre  
outil électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d'alimentation).

1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien éclairée . 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l'écart pendant l'utilisation de l'outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l'outil.

2.  Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l'outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit.   
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des fiches non modi-
fiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.
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b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs . Il existe un risque 
accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou  
à des conditions humides . La pénétration d'eau à  
l'intérieur d'un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon . Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l'outil élec-
trique. Maintenir le cordon à l'écart de la chaleur, 
du lubrifiant, des arêtes vives ou des parties en 
mouvement . Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)  En cas d'utilisation d'un outil électrique à l'extérieur, 
utiliser uniquement une rallonge adaptée à l'utilisa-
tion extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté à  
l'utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

f)  Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre uti-
lisation de l'outil électrique. Ne pas utiliser un outil 
électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l'emprise 
de drogues, de l'alcool ou de médicaments .  
Un moment d'inattention en cours d'utilisation d'un  
outil électrique peut entraîner des blessures graves.
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b)  Utiliser un équipement de protection individuelle. 
Toujours porter une protection pour les yeux . Les 
équipements de protection individuelle tels que les  
masques contre les poussières, les chaussures de  
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées ré-
duisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S'assurer que 
l'interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le  
ramasser ou de le porter . Porter les outils électriques 
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l'interrupteur est en position 
marche est source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil 
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l'outil électrique peut donner lieu  
à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment . Cela permet un meilleur 
contrôle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

f)  S'habiller de manière adaptée . Ne pas porter de  
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux 
et les vêtements à distance des parties en mouve-
ment . Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.
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g)  Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d'équipements pour l'extraction et la récupération 
des poussières, s'assurer qu'ils sont connectés 
et correctement utilisés . Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

h)  Ne vous croyez pas en parfaite sécurité et ne négligez 
pas les règles de sécurité liées aux outils électriques,  
même si vous êtes familiarisé avec l'outil électrique 
en raison d'une utilisation fréquente. Une fraction de 
seconde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil électrique
a)  Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil élec-

trique adapté à votre application. L'outil adapté réali-
sera mieux le travail et de manière plus sûre au régime 
pour lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur ne 
permet pas de passer de l'état de marche à arrêt et 
inversement . Tout outil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, 
avant tout réglage, changement d'accessoires ou 
avant de ranger l'outil électrique. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l'outil électrique.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   59IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   59 04.06.2024   08:34:2704.06.2024   08:34:27



60 | FR / BE

d)  Conserver les outils électriques à l'arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les 
présentes instructions de le faire fonctionner . Les 
outils électriques sont dangereux entre les mains  
d'utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance des outils électriques et 
des accessoires. Vérifier qu'il n'y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l'outil électrique.  
En cas de dommages, faire réparer l'outil électrique 
avant de l'utiliser . De nombreux accidents sont dus à 
des outils électriques mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper . Des outils destinés à couper correctement  
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes  
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 
à contrôler.

g)  Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les lames 
etc ., conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser . L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations 
différentes de celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces de préhen-
sion restent sèches, propres et dépourvues d'huiles 
et de graisses . Des poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent impossibles la manipulation 
et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.
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5 .  Utilisation et manipulation d'un outil à accu
a)  Rechargez les batteries uniquement avec les char-

geurs recommandés par le fabricant . Un chargeur 
compatible pour certains types de batteries peut provo-
quer un incendie s'il est utilisé avec d'autres batteries.

b)  N'utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L'utilisation de tout autre 
bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de 
feu.

c)  Tenir les batteries inutilisées à l'abri des agrafes, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis et autres objets  
en métal susceptibles de court-circuiter les contacts . 
Un court-circuit entre les contacts des batteries peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

d)  La batterie peut couler en cas d'usage incorrect. 
Éviter tout contact avec ce liquide. Laver à l'eau en 
cas de contact involontaire . En cas de contact du  
liquide avec les yeux, il faut en plus consulter un 
médecin . Le liquide qui s'écoule des batteries peut 
causer des irritations de la peau ou des brûlures.

e)  Ne pas utiliser de batterie endommagée ou modifiée. 
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent  
se comporter de manière imprévisible et entraîner un 
incendie, une explosion ou un risque de blessures.

f)  Ne jamais exposer une batterie au feu ou à des  
températures trop élevées . Le feu ou des tempéra-
tures supérieures à 130 °C (265 °F) peuvent entraîner 
une explosion.
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g)  Suivre toutes les instructions relatives au charge-
ment et ne jamais charger la batterie ou l'outil sans 
fil en dehors de la plage de températures indiquée 
dans ce mode d'emploi . Une recharge incorrecte ou 
en dehors de la plage de températures autorisée peut 
détruire la batterie et augmenter le risque d'incendie.

PRUDENCE ! RISQUE D'EXPLOSION ! Ne ja-
mais recharger des piles non rechargeables .

  Protéger la batterie de la chaleur, p. ex. aussi 
du rayonnement solaire continu, du feu, de 
l'eau et de l'humidité. Il y a risque d'explosion.

6.  Maintenance et entretien
a)  Faire entretenir l'outil électrique par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l'outil est 
maintenue.

b)  Ne jamais entretenir de batteries endommagées . 
L'entretien des batteries ne doit être effectué que par le 
fabricant ou des points de service après-vente agréés.
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Autres consignes de sécurité 
  DANGER !

 ■ N'approchez pas les mains de la zone de coupe et  
de la lame de coupe.

 ■ Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, assurez- 
vous que l'inverseur de sens de rotation se trouve au 
centre. Ceci prévient une mise en marche involontaire.

 ■ Coupez uniquement avec un capot de protection 
fonctionnel. Les capots de protection défectueux 
ne vous protègent pas contre le contact involontaire 
avec la lame de coupe.

 ■ Avant chaque utilisation, vérifiez que le capot de  
protection se trouve dans un état impeccable et que 
la lame de coupe est bien fixée.

 ■ Utilisez toujours des lames de coupe dont la taille  
et la forme de l'alésage central sont adaptées.

Utilisation
 ■ N'utilisez jamais l'outil à d'autres fins que celles pré-

vues ici et utilisez uniquement des pièces/accessoires 
d'origine. L'utilisation de pièces ou d'accessoires dif-
férents de ceux recommandés dans le mode d'emploi 
vous expose à un risque de blessures.
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Charger la batterie intégrée

 AVERTISSEMENT !
 ► Si le câble de chargement ou les ports sont endom-

magés, faites-les remplacer par du personnel qualifié 
agréé ou par le service après-vente.

 ► Protégez le câble de chargement des surfaces 
chaudes et des arêtes vives.

 ► Veillez à ce que le câble de chargement ne soit pas 
trop tendu ou plié.

 ► Pour charger l'appareil, utilisez exclusivement le 
câble de chargement fourni.

 ► Ne chargez pas l'appareil via un port USB d'un PC  
ou d'un ordinateur portable.

 ► Ne chargez la batterie interne de l'appareil que dans 
des pièces intérieures sèches.

REMARQUE
 ► Avant la première mise en service, chargez idéalement 

entièrement la batterie. Vous pouvez recharger la bat-
terie lithium-ions à tout moment sans en raccourcir 
sa durée de vie. Une interruption du processus de 
recharge ne porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne chargez jamais le bloc-batterie lorsque la tempé-
rature ambiante est inférieure à 10 °C ou supérieure 
à 40 °C. Si une batterie lithium-ions doit être stockée 
pendant une période prolongée, il faut contrôler régu-
lièrement son état de charge. L'état de charge opti-
mal se situe entre 50 et 80 %. Le climat de stockage 
doit être frais et sec dans une température ambiante 
comprise entre 0 °C et 50 °C.
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REMARQUE
 ► La plage de température ambiante recommandée 

pour l'utilisation avec les outils et les batteries se si-
tue entre -5 °C et 50 °C.

 ► Pour charger l'appareil, utilisez uniquement un adap-
tateur secteur USB de la classe de protection II, agréé  
pour une utilisation avec des appareils ménagers et 
débitant une tension de sortie de 5 V , ainsi qu'un 
courant de sortie de 2 A max.

Démarrer le processus de chargement
 ♦ Reliez la fiche USB type C du câble de chargement 

USB 8 au port de chargement 2 de l'appareil.
 ♦ Reliez la fiche USB type A du câble de chargement 

USB 8 à un bloc d'alimentation USB (5 V, ≤2 A).
 ♦ Reliez le bloc d'alimentation USB à une source de  

courant.
La batterie est chargée, lorsque la LED de batterie 7 est 
allumée en ROUGE/ORANGE/VERT.

Terminer le processus de chargement
 ♦ Débranchez le bloc d'alimentation USB de la source  

de courant.
 ♦ Débranchez le câble de chargement USB 8 du port  

de chargement 2 de l'appareil.

Lire l'état de charge de la batterie
L'état et la puissance restante s'affichent comme suit  
sur la LED de batterie 7 lorsque l'appareil est allumé :
ROUGE/ORANGE/VERT = charge maximale
ROUGE/ORANGE = charge moyenne
ROUGE = charge faible – recharger la batterie
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Mettre en marche et éteindre
Mettre en marche

 ♦ Maintenez le verrouillage des touches 1 enfoncé. 
 ♦ Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrêt 3. Vous pouvez 

maintenant relâcher le verrouillage des touches 1. 

Éteindre
 ♦ Relâchez l'interrupteur Marche/Arrêt 3.

Remplacer la lame de coupe
 ♦ Dévissez la vis 6 avec un tournevis cruciforme (non 

fourni).
 ♦ Retirez la lame de coupe 5 en la tirant vers le bas.
 ♦ Glissez la nouvelle lame de coupe 5 par le bas avec le 

bord affûté vers l'extérieur.   
Tournez la lame de coupe 5 jusqu'à ce qu'elle s'en-
clenche dans le logement 4.

 ♦ Serrez bien la vis 6.

  ATTENTION !
 ► Une flèche  se trouve sur le capot de protection 

de l'accessoire de coupe. Elle vous indique le sens 
de marche recommandé de la lame de coupe.

Entretien et nettoyage
L'appareil ne nécessite aucune maintenance particulière.

 ■ Éliminez les salissures de l'appareil. Utilisez pour cela 
un chiffon sec.
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 ■ Si l'appareil doit rester inutilisé pendant une longue 
période, soumettez la batterie à un processus de char-
gement complet au début et à la fin de cette période.

 ■ Si une batterie lithium-ions doit être stockée pendant 
une période prolongée, il faut contrôler régulièrement 
son état de charge. L'état de charge optimal se situe 
entre 50 et 80 %.   
Le climat de stockage idéal est frais et sec.

 AVERTISSEMENT !
 ■ Faites réparer vos appareils par le service après-

vente ou un électricien qualifié et uniquement avec 
des pièces de rechange ds'origine. Cela assure le 
maintien de la sécurité de l'appareil.

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode 
d’emploi sont recyclables, soumis à 
une responsabilité élargie du fabri-
cant, et sont collectés séparément.
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Ne jetez pas les outils électriques dans les 
ordures ménagères ! 
L'icône ci-contre, d'une poubelle barrée sur 
roues, indique que l'appareil est assujetti à la 

directive 2012/19/EU. Cette directive stipule que vous ne 
devez pas éliminer cet appareil en fin de vie avec les or-
dures ménagères, mais le rapporter aux points de collecte 
spécialement équipés, aux centres de recyclage ou aux 
entreprises de gestion des déchets.  
Ce recyclage est gratuit . Respectez l'environnement  
et recyclez en bonne et due forme .

Renseignez-vous auprès de votre commune ou 
des services administratifs de votre ville pour 
connaître d'autres possibilités de recyclage du 
produit usagé.

Ne jetez pas les batteries dans les ordures 
ménagères !
Les batteries défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles/batteries doivent être 

traitées comme des déchets spéciaux devant être obliga-
toirement recyclés dans le respect de l'environnement par 
les entités correspondantes (commerçants, revendeurs 
spécialisés, services municipaux, entreprises de recyclage 
professionnel). Les piles/batteries peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/batteries dans les 
ordures ménagères, rapportez-les au contraire à un point 
de collecte séparé. Ne rapportez les piles/batteries qu'à 
l'état déchargé.
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À condition que cela soit possible sans détruire l'appareil 
usagé, retirez les piles ou batteries usagées ainsi que les 
lampes qu'il contient avant de le mettre au recyclage, et 
rapportez les piles/batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient de signaler leur 
présence dans l'appareil au moment de le rapporter au 
recyclage.

La batterie inamovible dans cet appareil ne peut être 
retirée pour être recyclée que par du personnel qualifié.

L'emballage est constitué de matériaux écolo-
giques que vous pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l'emballage d'une manière respec-
tueuse de l'environnement. Observez le mar-
quage sur les différents matériaux d'emballage 
et triez-les séparément si nécessaire. Les maté-

riaux d'emballage sont repérés par des abréviations (a)  
et des numéros (b) qui ont la signification suivante :  
1-7 : Plastiques, 20-22 : Papier et carton, 80-98 : Matériaux 
composites.
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Garantie pour  
 Kompernass Handels GmbH  
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. 
S’ils sont compris dans la livraison, les blocs-batteries 
de la série X12V et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce produit venait à 
présenter des vices, vous disposez de droits légaux face 
au vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuil-
lez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de 
preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce 
produit, un vice de matériel ou de fabrication venait à ap-
paraître, le produit sera réparé, remplacé gratuitement par 
nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. 
Cette prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux et du 
justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le 
produit réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune 
nouvelle période de garantie ne débute avec la réparation 
ou l’échange du produit.
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Période de garantie et réclamation  légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de 
garantie. Cette disposition s’applique également aux 
pièces remplacées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signa-
lés immédiatement après le déballage. Toute réparation 
survenant après la période sous garantie fera l’objet d’une 
facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des 
directives de qualité strictes et consciencieusement 
contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de ma-
tériel et de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre 
pas les pièces du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considérées comme 
pièces d’usure, comme p. ex. les lames de scie, les lames 
de rechange, les papiers abrasifs, etc., ni aux détériorations 
de pièces  fragiles, p. ex. interrupteurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, 
utilisé ou entretenu de manière non conforme. Toutes les 
instructions listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une utilisation conforme 
du produit. Des buts d’utilisation et actions qui sont dé-
conseillés dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est an-
nulée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage 
de la force et en cas d’intervention non réalisée par notre 
centre de service après-vente agréé.
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Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du bien 
en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien 
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de  conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installa-
tion lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un 

bien semblable et, le cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée par le ven-

deur et posséder les qualités que celui-ci a présen-
tées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de 
modèle ;
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 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légi-
timement attendre eu égard aux déclarations pub-
liques faites par le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un com-
mun accord par les parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connais-
sance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garantie 
du produit.
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La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de mainte-

nance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, 
veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes ques-
tions le ticket de caisse et la référence article 
(IAN) 450084_2401 en tant que justificatif de votre 
achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique 
sur le produit, une gravure sur le produit, sur la page de 
garde du mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’au-
tocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices 
venaient à apparaître, veuillez d’abord contacter par 
téléphone le service après-vente cité ci-dessous ou 
remplissez notre formulaire de contact que vous trou-
verez à l’adresse parkside-diy.com dans la rubrique 
Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré 
comme étant défectueux en joignant le ticket de caisse 
et en indiquant en quoi consiste le vice et quand il est 
survenu, sans devoir l’affranchir à l’adresse de service 
après-vente communiquée.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pouvez consulter 
et télécharger ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code QR vous 
donne un accès direct à parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays et recherchez les mo-
des d’emploi à l’aide du masque de re-

cherche. Saisissez le numéro d’article (IAN) 450084_2401 
pour accéder au mode d’emploi de votre produit. 

Garantie pour   
Kompernass Handels GmbH  
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. 
S’ils sont compris dans la livraison, les blocs-batteries 
de la série X12V et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce produit venait à 
présenter des vices, vous disposez de droits légaux face 
au vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuil-
lez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de 
preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce 
produit, un vice de matériel ou de fabrication venait à ap-
paraître, le produit sera réparé, remplacé gratuitement par 
nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. 
Cette prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux et du 
justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition.
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Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le 
produit réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune 
nouvelle période de garantie ne débute avec la réparation 
ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de 
garantie. Cette disposition s’applique également aux 
pièces remplacées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signa-
lés immédiatement après le déballage. Toute réparation 
survenant après la période sous garantie fera l’objet d’une 
facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des 
directives de qualité strictes et consciencieusement 
contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de maté-
riel et de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre 
pas les pièces du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considérées comme 
pièces d’usure, comme p. ex. les lames de scie, les lames 
de rechange, les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-
tions de pièces  fragiles, p. ex. interrupteurs ou pièces en 
verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, 
utilisé ou entretenu de manière non conforme. Toutes les 
instructions listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une utilisation conforme 
du produit. Des buts d’utilisation et actions qui sont dé-
conseillés dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
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Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est an-
nulée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage 
de la force et en cas d’intervention non réalisée par notre 
centre de service après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de mainte-

nance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, 
veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes ques-
tions le ticket de caisse et la référence article 
(IAN) 450084_2401 en tant que justificatif de votre 
achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique 
sur le produit, une gravure sur le produit, sur la page de 
garde du mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’au-
tocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices 
venaient à apparaître, veuillez d’abord contacter par 
téléphone le service après-vente cité ci-dessous ou 
remplissez notre formulaire de contact que vous trou-
verez à l’adresse parkside-diy.com dans la rubrique 
Service après-vente.
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 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré 
comme étant défectueux en joignant le ticket de caisse 
et en indiquant en quoi consiste le vice et quand il est 
survenu, sans devoir l’affranchir à l’adresse de service 
après-vente communiquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pouvez consulter 
et télécharger ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code QR vous 
donne un accès direct à parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays et recherchez les mo-
des d’emploi à l’aide du masque de re-

cherche. Saisissez le numéro d’article (IAN) 450084_2401 
pour accéder au mode d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

BE Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com
IAN 450084_2401
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Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente.  Veuillez d’abord 
contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com

Déclaration de conformité d’origine
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, res-
ponsable du document : M. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, Allemagne, déclarons par la présente 
que ce produit est conforme aux normes, documents  
normatifs et directives CE suivants :

Directive relative aux machines (2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de 

conformité incombe au fabricant. L’objet décrit ci-dessus de la déclara-
tion répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement 
européen et du Conseil en date du 8 juin 2011 visant la restriction de 
l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques.
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Normes harmonisées appliquées
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Désignation du modèle de la machine :  4 V découpeur 
multifonction sans fil PMSA 4 A1

Année de fabrication : 06-2024

Numéro de série : IAN 450084_2401

Bochum, le 25/04/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable qualité -
Sous réserve de modifications techniques à des fins de 
perfectionnement.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
apparaat. U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig 
product. Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Zij bevat belangrijke aanwijzingen voor de vei-
ligheid, het gebruik en het afvoeren van dit product. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u het 
product in gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend 
op de voorgeschreven wijze en voor de aangegeven doel-
einden. Geef alle documenten mee als u het product door-
geeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met de bestemming
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor het snijden van 
zachte materialen, zoals karton e. d., tot een dikte van  
6,4 mm. Elk ander gebruik of elke modificatie van het 
apparaat geldt als oneigenlijk, niet toegelaten gebruik en 
gaat gepaard met een ernstig risico op ongelukken. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor 
schade die voortvloeit uit dergelijk oneigenlijk en niet 
toegestaan gebruik. Het apparaat is niet bestemd voor 
bedrijfsmatig of commercieel gebruik.
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Onderdelen
1 Knopblokkering
2 Oplaadaansluiting
3 Aan-uitknop
4 Houder
5 Snijblad
6 Schroef
7 Acculampje
8 USB-oplaadkabel

Inhoud van het pakket
1 4 V accu multicutter
1  USB-oplaadkabel (USB type C naar USB type A)
1 reservesnijblad
1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Nominale spanning  4 V  (gelijkspanning)
Capaciteit 2000 mAh
Accu (geïntegreerd)    LITHIUM-ION
Cellen 1
Stationair toerental 270 min-¹ 
Maaimes diameter 41 mm
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Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform  
EN 62841. 
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch:
Geluidsdrukniveau LpA = 63,5 dB 
Onzekerheid KpA = 3 dB
Geluidsvermogenniveau LWA =  71,5 dB 
Onzekerheid K KWA = 3 dB
Draag gehoorbescherming!
Totale trillingswaarde ah =  0,513 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en de vermelde 

geluidsemissiewaarden zijn in een genormeerde 
testopstelling gemeten en kunnen worden gebruikt 
voor de vergelijking van een elektrisch gereedschap 
met een ander elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en de vermelde 
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt 
voor een voorlopige inschatting van de belasting. 
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 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen tijdens 

het daadwerkelijke gebruik van het elektrische gereed-
schap afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk 
van de aard en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, en in het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.  

 ► Probeer de belasting zo gering mogelijk te houden. 
Om de trillingsbelasting te reduceren, kunt u bijvoor-
beeld handschoenen dragen tijdens het gebruik van 
het gereedschap en slechts beperkte tijd met het ge-
reedschap werken. Daarbij dient u rekening te houden 
met alle aspecten van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap uitgeschakeld is en 
perioden waarin het gereedschap weliswaar ingescha-
keld is, maar zonder belasting loopt).

  Algemene veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, af-

beeldingen en technische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet naleven van de navolgende 
aanwijzingen kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.
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Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen 
voor toekomstig gebruik .
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term “elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrisch gereedschap 
dat op netvoeding werkt (met snoer) en op elektrisch ge-
reedschap dat op accu's werkt (zonder snoer).

1.  Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed geventi-

leerd . Wanorde en een niet-verlichte werkomgeving 
kunnen ongelukken in de hand werken.

b)  Werk met het elektrische gereedschap niet in explo-
siegevaarlijke omgevingen waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap geeft vonken af die stof of dampen kun-
nen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de buurt tij-
dens het gebruik van het elektrische gereedschap . 
Als u afgeleid raakt, zou u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunnen verliezen.

2 .  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap moet 

in het stopcontact passen . De stekker mag op geen 
enkele wijze worden veranderd of aangepast .   
Gebruik geen verloopstekker in combinatie met 
geaarde elektrische gereedschappen . Originele, on-
gemanipuleerde stekkers en passende stopcontacten 
verlagen het risico op elektrische schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken zoals buizen, verwarmingstoestellen, fornui-
zen en koelkasten . Er bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok als uw lichaam geaard is.
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c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen 
of nattigheid . Als er water in een elektrisch gereedschap 
binnendringt, bestaat er een verhoogd risico op een 
elektrische schok.

d)  Gebruik het snoer niet voor oneigenlijke doeleinden, 
bijvoorbeeld om het elektrische gereedschap te 
dragen, om het gereedschap op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken . Houd het 
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen . Beschadigde of in de war 
geraakte snoeren verhogen de kans op een elektrische 
schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 
buitenshuis alleen verlengsnoeren die geschikt zijn 
voor gebruik buitenshuis . Het gebruik van een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
verlaagt het risico op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als het gebruik van het 
elektrische gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is . Het gebruik van een aardlekschake-
laar verlaagt het risico op een elektrische schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt . 
Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe 
bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of 
medicijnen . Eén moment van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van elektrisch gereedschap ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
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b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en draag 
altijd een veiligheidsbril . Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, al naar gelang het type en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, verlaagt het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling . Verzeker u er-
van dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is, voordat u het aansluit op de netvoeding en/of 
de accu, het optilt of draagt . Als u bij het dragen van 
elektrisch gereedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of als u een reeds ingeschakeld elektrisch ge-
reedschap op de netvoeding aansluit, kan dit tot onge-
lukken leiden.

d)  Verwijder afstelgereedschap of schroevendraai-
ers voordat u het elektrische gereedschap aanzet . 
Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, 
kunnen letsel veroorzaken.

e)  Vermijd een abnormale lichaamshouding . Zorg  
dat u stabiel staat en altijd uw evenwicht bewaart .  
Op die manier kunt u het elektrische gereedschap in 
onverwachte situaties beter onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding . Draag geen wijde, losse 
kleding of sieraden . Houd haren en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen . Loszittende kleding, 
sieraden of lang haar kunnen door bewegende onder-
delen gegrepen worden.
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g)  Als stofafzuigings- en -opvangvoorzieningen kunnen 
worden bevestigd, moeten deze worden aangesloten 
en correct worden gebruikt . Het gebruik van stofaf-
zuiging kan risico's door stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door een vals gevoel van veilig-
heid en negeer de veiligheidsregels voor elektrisch 
gereedschap nooit, ook niet als u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het elektrische gereed-
schap . Onoplettendheid kan in een fractie van een se-
conde tot ernstig letsel leiden.

4 .  Gebruik en behandeling van het elektrische 
gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elektrische ge-
reedschap . Gebruik voor uw werkzaamheden het 
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap . Met 
een passend elektrisch gereedschap werkt u beter en 
veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
aan-uitknop defect is . Elektrisch gereedschap dat niet 
meer aan- of uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder 
de afneembare accu voordat u instellingen aan het 
apparaat verricht, opzetgereedschappen verwisselt 
of het elektrische gereedschap weglegt . Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereed-
schap per ongeluk kan worden gestart.
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d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik van 
kinderen op als het niet in gebruik is . Zorg ervoor 
dat het elektrische gereedschap niet wordt gebruikt 
door personen die er niet mee vertrouwd zijn of die 
deze instructies niet hebben gelezen . Elektrisch ge-
reedschap is gevaarlijk als het door onervaren personen 
wordt gebruikt.

e)  Verzorg en onderhoud elektrisch gereedschap en 
hulpstukken zorgvuldig . Controleer of bewegende 
onderdelen naar behoren werken en niet klemmen 
en of er geen onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap wordt belemmerd. Laat beschadigde 
onderdelen vóór gebruik van het elektrische gereed-
schap repareren . Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en schoon . Met 
zorg onderhouden snijgereedschappen met scherpe 
snijkanten lopen minder vaak vast en zijn gemakkelijker 
te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, opzetgereed-
schappen en dergelijke in overeenstemming met de 
handleiding . Houd daarbij rekening met de werkom-
standigheden en de te verrichten werkzaamheden . 
Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan de beoogde toepassingen kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon 
en vrij van olie en vet . Bij gladde handgrepen en grijp-
vlakken is een veilige bediening en beheersing van het 
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet 
mogelijk.
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5 .  Gebruik van en omgang met het accugereed-
schap

a)  Laad de accu's uitsluitend op met een oplader die 
door de fabrikant wordt aanbevolen . Er bestaat 
brandgevaar als een oplader die voor een bepaald type 
accu's bestemd is, voor andere accu's wordt gebruikt.

b)  Gebruik in elektrisch gereedschap alleen de accu's 
die daarvoor specifiek bedoeld zijn. Het gebruik van 
andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar 
leiden.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt van niet-
jes, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging 
van de contacten kunnen veroorzaken . Kortsluiting 
tussen de accucontacten kan verbrandingen of brand 
tot gevolg hebben.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu lekken . 
Vermijd contact met accuvloeistof . Bij toevallig li-
chamelijke contact afspoelen met water . Raadpleeg 
bovendien een arts als er vloeistof in de ogen komt . 
Lekkende accuvloeistof kan huidirritaties of brandwon-
den tot gevolg hebben.

e)  Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde accu. 
Beschadigde of gemodificeerde accu's kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en brand, explosies of letsel-
gevaar tot gevolg hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge temperatu-
ren . Vuur of temperaturen boven 130 °C (265 °F) kunnen 
een explosie veroorzaken.
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g)  Volg alle instructies voor het opladen op en laad de 
accu of het accugereedschap nooit op buiten het in 
de gebruiksaanwijzing aangegeven temperatuurbe-
reik . Bij verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu stukgaan en kan 
het brandgevaar toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! Probeer 
nooit niet-oplaadbare accu's op te laden .

  Bescherm de accu tegen hitte, bijv . ook tegen 
continu zonlicht, vuur, water en vocht . Er be-
staat explosiegevaar .

6.  Service
a)  Laat uw elektrisch gereedschap alleen door gekwa-

lificeerde vakmensen en uitsluitend met originele 
vervangende onderdelen repareren . Op die manier 
blijft de veiligheid van het elektrische gereedschap  
gewaarborgd.

b)  Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu's . 
Onderhoudswerkzaamheden aan accu's mogen uit-
sluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een 
bevoegde klantenservice.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   92IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   92 04.06.2024   08:34:3504.06.2024   08:34:35



NL / BE | 93

Verdere veiligheidsaanwijzingen en -voorschriften 
  GEVAAR!

 ■ Kom met uw handen niet in het snijbereik en bij het 
snijblad.

 ■ Verzeker u ervan dat de draairichtingschakelaar in 
het midden staat voordat u werkzaamheden aan het 
apparaat verricht. Dit voorkomt onverwachte inscha-
keling.

 ■ Snijd alleen met een in bruikbare staat verkerende 
beschermkap. Defecte beschermkappen beschermen 
u niet tegen onbedoeld contact met het snijblad.

 ■ Controleer vóór elk gebruik of de beschermkap in 
onberispelijke toestand is en of het snijblad stevig 
vastzit.

 ■ Gebruik altijd snijbladen van de juiste grootte en met 
een passende opnameboring.

Bediening
 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doeleinden waarvoor 

het niet bestemd is en uitsluitend met originele onder-
delen/accessoires. Het gebruik van andere onderdelen 
dan aanbevolen in de gebruiksaanwijzing of andere 
accessoires, kan een risico op letsel inhouden.
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Ingebouwde accu opladen

 WAARSCHUWING!
 ► Laat in geval van beschadiging de laadkabel of aan-

sluitingen vervangen door geautoriseerde technici of 
door de klantenservice.

 ► Bescherm de laadkabel tegen hete oppervlakken en 
scherpe randen.

 ► Let erop dat de laadkabel niet strak gespannen of 
geknikt wordt.

 ► Gebruik uitsluitend de meegeleverde laadkabel voor 
het laden van het apparaat.

 ► Laad het apparaat niet op via de USB-ingang van een 
pc of een notebook.

 ► Laad de interne accu van het apparaat alleen op in 
droge ruimtes binnenshuis.

OPMERKING
 ► U kunt de accu voorafgaand aan ingebruikname het 

beste volledig opladen. U kunt de lithium-ion-accu op 
elk gewenst moment opladen zonder de levensduur 
te verkorten. De accu raakt niet beschadigd bij on-
derbreking van de oplaadprocedure.

 ► Laad het accupack nooit op als de omgevingstem-
peratuur lager is dan 10 °C of hoger is dan 40 °C.  
Als een lithiumionaccu langere tijd moet worden  
opgeslagen, moet de laadtoestand periodiek worden 
gecontroleerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%. De accu moet worden opgeslagen in 
een koele, droge omgeving met een temperatuur  
tussen 0 °C en 50 °C.
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OPMERKING
 ► Het aanbevolen omgevingstemperatuurbereik voor 

gebruik met gereedschappen en accu's ligt tussen  
-5 °C en 50 °C.

 ► Gebruik voor het opladen van het apparaat uitsluitend 
een USB-netvoedingsadapter van beschermingsklasse 
II, die is goedgekeurd voor gebruik met huishoudelijke 
apparaten, met een uitgangsspanning van 5 V  en 
een uitgangsstroom van max. 2 A.

Laadproces starten
 ♦ Sluit de USB C-stekker van de USB-oplaadkabel 8 

aan op de oplaadaansluiting 2 van het apparaat.
 ♦ Sluit de USB A-stekker van de USB-oplaadkabel 8  

aan op een USB-netvoedingsadapter (5 V, ≤ 2 A).
 ♦ Sluit de USB-netvoedingsadapter aan op een stroombron.

De accu is opgeladen wanneer het acculampje 7 ROOD/
ORANJE/GROEN brandt.

Laadproces beëindigen
 ♦ Koppel de USB-netvoedingsadapter los van de stroom-

bron.
 ♦ Koppel de USB-oplaadkabel 8 los van de oplaadaan-

sluiting 2 van het apparaat.

Toestand van de accu aflezen
De toestand resp. de resterende capaciteit wordt bij  
ingeschakeld apparaat in het acculampje 7 als volgt  
aangegeven:
ROOD/ORANJE/GROEN = maximale lading
ROOD/ORANJE = middelhoge lading
ROOD = zwakke lading – accu opladen
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In- en uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Houd de knopblokkering 1 ingedrukt. 
 ♦ Druk op de aan-uitknop 3. Nu kunt u de knopblokke-

ring 1 loslaten. 

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-uitknop 3 los.

Snijblad vervangen
 ♦ Draai de schroef 6 uit met een kruiskopschroeven-

draaier (niet meegeleverd).
 ♦ Verwijder het snijblad 5 door het omlaag te trekken.
 ♦ Schuif een nieuw snijblad 5 van onder af met de ge-

slepen kant naar buiten in het apparaat.   
Draai het snijblad 5 tot het vastklikt in de houder 4.

 ♦ Draai de schroef 6 vast.

  LET OP!
 ► Op de beschermkap van het snij-opzetstuk bevindt 

zich een pijl . Deze geeft de aanbevolen looprich-
ting van het snijblad aan.

Onderhoud en reiniging
Het apparaat is onderhoudsvrij.

 ■ Verwijder vuil van het apparaat. Gebruik daarvoor een 
droge doek.
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 ■ Laad de accu volledig op aan het begin en aan het 
einde van een lange periode waarin het apparaat niet 
wordt gebruikt.

 ■ Als een lithiumionaccu langere tijd moet worden  
opgeslagen, moet de laadtoestand periodiek worden 
gecontroleerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 
50% en 80%.   
Het optimale opslagklimaat is koel en droog.

 WAARSCHUWING!
 ■ Laat uw apparaten door het servicepunt of een 

elektricien en uitsluitend met originele onderdelen 
repareren. Op die manier blijft de veiligheid van het 
apparaat gewaarborgd.

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk: 

 Het product, de verpakking en de 
gebruiksaanwijzing zijn recycleer-
baar, vallen onder de uitgebreide 
producentenverantwoordelijkheid 
en worden gescheiden ingeza-
meld.
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Gooi afgedankt elektrisch gereedschap  
niet bij het huisvuil! 
Het symbool hiernaast met een doorgekruiste 
vuilnisbak geeft aan dat dit apparaat onderwor-

pen is aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat 
u dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met 
het normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleveren 
bij speciaal hiervoor bestemde inzamelpunten, milieupar-
ken of afvalverwerkingsbedrijven.  
Deze verwerking is voor u kosteloos . Spaar het milieu 
en voer producten op een voor het milieu verantwoor-
de manier af .

Voor verdere informatie over de mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afgedankte product 
kunt u terecht bij de milieudienst van uw  
gemeente.

Deponeer accu's niet bij het gewone huisvuil!

Defecte of afgedankte accu's moeten worden 
gerecycled. Batterijen/accu's moeten als ge-
vaarlijk afval worden behandeld en moeten 

daarom worden ingeleverd bij een bevoegde organisatie/
instantie voor een milieuvriendelijke verwerking (winkel, 
vakhandel, openbaar afvalpunt, commercieel afvalver-
werkingsbedrijf). Batterijen/accu's kunnen giftige zware 
metalen bevatten. 
Gooi batterijen/accu's daarom niet bij het huisvuil, maar 
lever ze gescheiden in. Lever batterijen/accu's in ontladen 
toestand in.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   98IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   98 04.06.2024   08:34:3704.06.2024   08:34:37



NL / BE | 99

Verwijder de oude batterijen, accu's en lampen, indien dit 
mogelijk is zonder het oude apparaat te vernielen, voordat 
u het oude apparaat inlevert en lever deze gescheiden in. 
Bij vast ingebouwde accu's moet er bij het afvoeren op 
worden gewezen dat het product een accu bevat.

De ingebouwde accu van dit apparaat mag bij afvoer 
en verwerking alleen door vakkundig personeel wor-
den verwijderd .

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke  
materialen, die u via de plaatselijke recycling-
punten kunt afvoeren.

Voer de verpakking af volgens de milieuvoor-
schriften. Let op de aanduiding op de verschil-
lende verpakkingsmaterialen en voer ze zo nodig 
gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn 

voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: papier en karton,  
80–98: composietmaterialen.

Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoop-
datum. Voor zover meegeleverd hebt u op de accupacks 
van de X12V en de X20V Team-serie eveneens 3 jaar ga-
rantie vanaf de aankoopdatum. In geval van ge breken in 
dit product hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper 
van het product. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.
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Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. 
Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt hem nodig als 
bewijs van aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit 
product een materiaal- of fabricagefout optreedt, wordt 
- naar onze keuze - het product door ons kosteloos gere-
pareerd of vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. 
Voorwaarde voor deze garantie is dat het defecte apparaat 
en het aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt omschreven 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, 
krijgt u het gerepareerde product of een nieuw product 
retour. Met de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet ver-
lengd. Dat geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij aankoop aanwezige schade 
en gebreken moeten meteen na het uitpakken worden 
gemeld. Voor reparaties na afloop van de garantieperiode 
worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen 
met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en vooraf-
gaand aan de levering nauwkeurig gecontroleerd.
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De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De 
garantie geldt niet voor productonderdelen die onderhevig 
zijn aan normale slijtage en die daarom als slijtonderdelen 
kunnen worden beschouwd, bijv. zaagbladen, reserve-
mesjes, schuurpapier enz. of voor schade aan breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, 
ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig 
gebruik van het product moeten alle in de gebruiksaanwij-
zing beschreven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de gebruiks-
aanwijzing worden afgeraden of waarvoor wordt gewaar-
schuwd, moeten beslist worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en 
niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd gebruik 
en ondeskundige behandeling, bij gebruik van geweld en 
bij reparaties die niet door ons erkend servicefiliaal zijn 
uitgevoerd, vervalt de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het product
 ■ beschadiging of modificatie van het product door de 

klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhoudsvoor-

schriften, bedieningsfouten
 ■ schade door natuurrampen
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de 
volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikel-
nummer (IAN) 450084_2401 als aankoopbewijs bij de 
hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het 
product, op het product gegraveerd, op de titelpagina 
van de gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, 
neemt u eerst telefonisch contact op met de hierna ge-
noemde serviceafdeling. Of gebruik ons contactformu-
lier, dat u op parkside-diy.com in de categorie Service 
vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder 
portokosten naar het aan u doorgegeven serviceadres 
sturen. Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij en ver-
meld waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is 
opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele an-
dere handleidingen bekijken en downloaden. 
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw land en zoek 
via het zoekvenster de gebruiksaanwijzingen 
op. Door invoer van het artikelnummer 

(IAN) 450084_2401 gaat u naar de gebruiksaanwijzing 
voor uw artikel. 
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Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem 
eerst contact op met het opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com

Vertaling van de oorspronkelijke confor-
miteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverant-
woordelijke: de heer Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, Duitsland, verklaren hierbij dat dit  
product voldoet aan de volgende normen, normatieve 
documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)
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RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze confor-

miteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het hierboven beschreven object van 
deze verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 
en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat: 4 V Accu multicutter 
PMSA 4 A1

Productiejaar: 06–2024

Serienummer: IAN 450084_2401

Bochum, 25-04-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling 
voorbehouden.
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového přístroje. 
Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. Návod 
k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité 
informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před použitím 
výrobku se seznamte se všemi provozními a bezpečnost-
ními pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným způ-
sobem a pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku 
třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Přístroj je určen výhradně pro řezání měkkých materiálů, 
jako je např. karton apod., až do tloušťky 6,4 mm. Jakékoli 
jiné použití nebo úprava přístroje jsou považovány za pou-
žití v rozporu s určením a představují značné riziko úrazu. 
Za škody, které vzniknou při použití v rozporu s určením, 
nenese výrobce odpovědnost. Přístroj není určen pro  
podnikatelské účely.
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Vybavení
1 zablokování tlačítek
2 nabíjecí zdířka
3 vypínač
4 upnutí
5 řezný list
6 šroub
7 LED kontrolka akumulátoru
8 nabíjecí kabel USB

Rozsah dodávky
1 4 V aku univerzální nůžky
1  nabíjecí kabel USB (USB typu C na USB typu A)
1 náhradní čepel
1 návod k obsluze

Technické údaje
Domezovací napětí  4 V  (stejnosměrné napětí)
Kapacita 2000 mAh
Akumulátor (integrovaný)    LITHIUM-ION
články 1
Volnoběžné otáčky 270 min⁻¹ 
Průměr nože 41 mm
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Hodnota emise hluku
Naměřená hodnota hluku stanovená dle EN 62841. 
Typická hladina hluku elektrického nářadí s hodnocením A:
Hladina akustického tlaku LpA = 63,5 dB 
Nejistota KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA =  71,5 dB 
Nejistota K KWA = 3 dB
Používejte ochranu sluchu!
Celková hodnota vibrací  ah = 0,513 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ
 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty 

emise hluku byly měřeny pomocí standardizované 
zkušební metody a lze je použít pro srovnání elektric-
kého nářadí s jiným nástrojem.

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty 
emise hluku lze rovněž použít k předběžnému posou-
zení zatížení. 
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 VÝSTRAHA!
 ► Emise vibrací a hluku se mohou lišit během skutečné-

ho používání elektrického nářadí od uvedených hodnot 
v závislosti na způsobu, kterým se elektrické nářadí 
používá, zejména na způsobu, jakým je obrobek opra-
cováván.  

 ► Snažte se udržovat zatížení co nejnižší. Příkladem 
opatření na snížení zatížení vibracemi je použití rukavic 
při práci s nářadím a omezení doby práce s nářadím. 
Přitom se musí zohlednit všechny části provozního 
cyklu (například časy, kdy je elektrické nářadí vypnuté, 
a časy, kdy je sice zapnuté, ale běží bez zatížení).

  Obecné bezpečnostní pokyny  
pro elektrická nářadí

 VÝSTRAHA!
 ► Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, instrukce, 

ilustrace a technická data, jimiž je toto elektrické ná-
řadí opatřeno. Zanedbání dodržování následujících 
bezpečnostních upozornění a pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, k požáru a/nebo  
těžkým zraněním.
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Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte 
pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnostních poky-
nech se vztahuje na elektrická nářadí napájená ze sítě (se 
síťovým kabelem) a na elektrická nářadí napájená akumu-
látorem (bez síťového kabelu).

1.  Bezpečnost na pracovišti
a)  Svůj pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní prostor 
mohou vést k úrazům.

b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí s ne-
bezpečím výbuchu, kde se nachází hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach . Elektrické nářadí vytváří jiskry, od 
nichž se může vznítit prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se přibližo-
valy k elektrickému nářadí v době, kdy je používáte. 
V případě odvedení pozornosti můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nářadím.

2.  Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí odpoví-

dat zásuvce. Zástrčka se nesmí žádným způsobem 
pozměňovat.   
Adaptérové zástrčky nepoužívejte v kombinaci 
s uzemněným elektrickým nářadím. Nepozměněné 
zástrčky a jim odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
např. od trubek, topení, sporáků a chladniček. Je-li 
vaše tělo uzemněno, hrozí zvýšené riziko úrazu elektric-
kým proudem.
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c)  Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlhkostí. 
Vniknutím vody do elektrického nářadí se zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

d)  Nepoužívejte připojovací vedení v rozporu s jeho 
určením pro přenášení či zavěšování elektrického 
nářadí nebo k vytahování zástrčky ze zásuvky. Při-
pojovací vedení udržujte v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů vysoké teploty, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých částí přístroje. Poškozená nebo zaple-
tená připojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, po-
užívejte pouze taková prodlužovací vedení, jež jsou 
schválena i pro venkovní použití. Používáním prodlu-
žovacího vedení vhodného pro venkovní použití se 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického nářadí 
ve vlhkém prostředí, používejte proudový chránič. 
Použitím proudového chrániče se snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3.  Bezpečnost osob
a)  Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání a 

k práci s elektrickým nářadím přistupujte s rozvahou. 
Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení nebo 
pod vlivem drog, alkoholu či léků. Jediný okamžik 
nepozornosti při používání elektrického nářadí může 
způsobit vážná zranění.
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b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy i ochran-
né brýle. Nošením osobních ochranných prostředků, 
jako je ochranná maska proti prachu, protiskluzová bez-
pečnostní obuv, ochranná přilba nebo ochrana sluchu, 
a to v závislosti na druhu a použití elektrického nářadí, 
se snižuje riziko zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do provozu. 
Než elektrické nářadí zapojíte do elektrické sítě  
a/nebo připojíte akumulátor nebo než nářadí ucho-
píte či přenesete, ujistěte se, že je vypnuté. Pokud 
máte při přenášení elektrického nářadí prst na spínači 
nebo pokud do sítě zapojíte již zapnuté elektrické nářadí, 
může dojít k úrazu.

d)  Předtím než elektrické nářadí zapnete, odstraňte 
nástavce nebo šroubováky. Pokud se nástroj nebo 
šroubovák nachází v otáčející se části elektrického  
nářadí, může to vést ke zraněním.

e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. Zajistěte si 
bezpečnou stabilitu a neustále udržujte rovnováhu. 
Tak dokážete elektrické nářadí v neočekávaných situa-
cích lépe kontrolovat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdálenosti 
od pohyblivých částí. Volný a nepřiléhavý oděv, šperky 
nebo dlouhé vlasy mohou být pohyblivými částmi  
zachyceny.
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g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání a za-
chytávání prachu, potom se taková zařízení musejí 
připojit a správně použít. Použitím odsávání prachu  
se může snížit ohrožení prachem.

h)  Nenechte se ukolébat falešnou bezpečností při 
nedodržování bezpečnostních předpisů pro elek-
trická nářadí, i když jste s elektrickým nářadím po 
několikanásobném použití seznámeni. Při nepozorné 
manipulaci může ve zlomku sekundy dojít k vážným 
zraněním.

4.  Manipulace s elektrickým nářadím a jeho  
použití

a)  Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci používejte 
elektrické nářadí vhodné k danému účelu. S vhod-
ným elektrickým nářadím se vám bude v uvedeném 
výkonovém rozsahu pracovat lépe a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož vypínač je 
vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá zapnout nebo 
vypnout, představuje nebezpečí a musí se opravit.

c)  Před nastavováním přístroje, výměnou dílů vložného 
nástroje nebo odložením elektrického nářadí vytáh-
něte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte vyjímatel-
ný akumulátor. Toto bezpečnostní opatření zabraňuje 
neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.
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d)  Nepoužívaná elektrická nářadí udržujte mimo dosah 
dětí. Nedovolte používat elektrické nářadí osobám, 
které s ním nejsou obeznámeny nebo které nečetly 
tento návod. Elektrické nářadí je nebezpečné, manipu-
lují-li s ním nezkušené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí a vložného nástroje vy-
konávejte pečlivě. Zkontrolujte, zda jsou v pořádku 
pohyblivé části přístroje a zda nejsou sevřené, zda 
nejsou některé součásti rozbité nebo natolik po-
škozené, že by funkčnost elektrického nářadí byla 
omezena. Poškozené části elektrického nářadí ne-
chte před jeho použitím opravit. Řada úrazů má svou 
příčinu ve špatné údržbě elektrického nářadí.

f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém stavu. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými řeznými  
hranami se méně zasekávají a snáze se vedou.

g)  Elektrická nářadí, vložné nástroje atd. používejte  
dle těchto pokynů. Zohledňujte přitom pracovní  
podmínky a vykonávanou činnost. Použití elektrického 
nářadí k jiným než určeným účelům může vést ke vzniku 
nebezpečných situací.

h)  Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čisté a 
bez oleje a mastnoty . Kluzké rukojeti a plochy rukojetí 
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elektrického 
nářadí v neočekávaných situacích.
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5.  Použití akumulátorového nářadí a manipulace 
s ním

a)  Akumulátory nabíjejte pouze nabíječkami doporuče-
nými výrobcem. U nabíječky, která je určena pro určitý 
typ akumulátorů, hrozí nebezpečí vzniku požáru, je-li 
používána s jinými akumulátory.

b)  V elektrickém nářadí používejte jen akumulátory pro 
ně určené. Při používání jiných akumulátorů může dojít 
ke zranění a požáru.

c)  Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostatečné 
vzdálenosti od kancelářských sponek, mincí, klíčů, 
hřebíků, šroubů a jiných drobných kovových před-
mětů, které mohou způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popá-
leniny nebo požár.

d)  Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéct 
kapalina. Zabraňte kontaktu s kapalinou baterie.  
Při náhodném kontaktu opláchněte zasažené místo 
vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhledejte  
lékařskou pomoc. Kapalina unikající z akumulátoru 
může způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

e)  Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumulátor. 
Poškozené nebo upravené akumulátory mohou rea-
govat nepředvídatelně a způsobit požár, výbuch nebo 
zranění.

f)  Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysokým 
teplotám. Oheň nebo teploty nad 130 °C (265 °F)  
mohou způsobit výbuch.
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g)  Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a akumulátor 
nebo akumulátorový nástroj nikdy nenabíjejte mimo 
teplotní rozsah uvedený v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah 
teplot může vést ke zničení akumulátoru a zvýšit nebez-
pečí požáru.

OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nikdy  
nenabíjejte baterie/akumulátory, které nejsou 
určeny k nabíjení.

  Chraňte akumulátor před horkem, např.  
také před dlouhodobým slunečním zářením, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Hrozí nebezpečí  
výbuchu.

6.  Servis
a)  Nechte své elektrické nářadí opravovat pouze kvali-

fikovanými odborníky a používejte jen originální  
náhradní díly. Tím zajistíte, že zůstane zachována  
bezpečnost elektrického nářadí.

b)  Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulá-
torů. Veškerou údržbu akumulátorů by měl provádět  
jen výrobce nebo autorizovaný zákaznický servis.
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Další bezpečnostní upozornění 
  NEBEZPEČÍ!

 ■ Nedávejte ruce do oblasti řezání a nedotýkejte se 
řezného listu.

 ■ Předtím než začnete pracovat na přístroji, ujistěte se, 
že přepínač směru otáčení je uprostřed. Tím se za-
brání neúmyslnému zapnutí.

 ■ Řežte pouze s funkčním ochranným krytem. Vadné 
ochranné kryty nechrání proti nechtěném dotyku  
s řezným listem.

 ■ Před každým použitím zkontrolujte, zda je ochranný 
kryt v bezchybném stavu a zda je řezný list řádně 
utažen.

 ■ Používejte vždy řezné listy se správnou velikostí  
a odpovídajícím upínacím otvorem.

Obsluha
 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte v rozporu s jeho určením. 

Vždy jej používejte výhradně s originálními díly/příslu-
šenstvím. Používání jiných dílů nebo jiného příslušen-
ství, než je doporučováno v návodu k obsluze, pro vás 
může znamenat nebezpečí úrazu.
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Nabíjení integrovaného akumulátoru

 VÝSTRAHA!
 ► Poškozený nabíjecí kabel nebo přípojky nechte vymě-

nit autorizovaným kvalifikovaným personálem nebo 
zákaznickým servisem.

 ► Chraňte nabíjecí kabel před horkými povrchy a ostrý-
mi hranami.

 ► Dbejte na to, aby nebyl nabíjecí kabel příliš napnutý 
nebo ohnutý.

 ► Pro nabíjení přístroje používejte výlučně dodaný nabí-
jecí kabel.

 ► Přístroj nenabíjejte pomocí portu USB počítače nebo 
notebooku.

 ► Interní akumulátor přístroje nabíjejte pouze v suchých 
vnitřních prostorách.

UPOZORNĚNÍ
 ► Před prvním uvedením do provozu akumulátor ideál-

ně plně nabijte. Lithium-iontový akumulátor můžete 
kdykoliv nabít, aniž by došlo ke zkrácení životnosti. 
Přerušení nabíjení není pro akumulátor škodlivé.

 ► Akumulátor nikdy nenabíjejte, je-li okolní teplota nižší 
než 10 °C nebo vyšší než 40 °C. Pokud je nutné lithi-
um-iontový akumulátor skladovat po delší dobu, musí 
se pravidelně kontrolovat stav jeho nabití. Optimální 
stav nabití je mezi 50 a 80 %. Skladujte v chladu  
a suchu, při okolní teplotě mezi 0 °C a 50 °C.

 ► Doporučený rozsah okolní teploty pro použití  
s nástroji a bateriemi je mezi −5 °C a 50 °C.
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UPOZORNĚNÍ
 ► K nabíjení přístroje používejte pouze síťový adaptér 

USB třídy ochrany II schválený pro použití s domá-
cími spotřebiči, který má výstupní napětí 5 V  a 
výstupní proud max. 2 A.

Spuštění nabíjení
 ♦ Zapojte konektor USB typu C nabíjecího kabelu USB 8 

do nabíjecí zdířky 2 přístroje.
 ♦ Zapojte konektor USB typu A nabíjecího kabelu USB 8 

do síťového zdroje USB (5 V, ≤2 A).
 ♦ Zapojte síťový zdroj USB do zdroje energie.

Akumulátor je nabitý, když LED akumulátoru 7 svítí  
ČERVENĚ/ORANŽOVĚ/ZELENĚ.

Ukončení nabíjení
 ♦ Odpojte síťový zdroj USB od zdroje energie.
 ♦ Odpojte nabíjecí kabel USB 8 od nabíjecí zdířky 2 

přístroje.

Sledování stavu akumulátoru
Stav, resp. zbývající výkon při zapnutém přístroji zobrazí 
LED akumulátoru 7 následujícím způsobem:
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximální nabití
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = střední nabití
ČERVENÁ = slabé nabití – akumulátor je nutné nabít
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Zapnutí a vypnutí
Zapnutí

 ♦ Zablokování tlačítek 1 držte stisknuté. 
 ♦ Stiskněte vypínač 3. Nyní můžete zablokování  

tlačítek 1 uvolnit. 

Vypnutí
 ♦ Pusťte vypínač 3.

Výměna řezného listu
 ♦ Pomocí křížového šroubováku (není součástí dodávky) 

vyšroubujte šroub 6.
 ♦ Řezný list 5 sejměte jeho stažením dolů.
 ♦ Zespodu nasuňte nový řezný list 5 obroušenou hranou 

směrem navenek.   
Otáčejte řezným listem 5, dokud nezaskočí v upnutí 
4.

 ♦ Utáhněte šroub 6.

  POZOR!
 ► Na ochranném krytu řezacího nástavce se nachází 

šipka . Tato Vám zobrazí doporučený směr  
chodu řezného listu.

Údržba a čištění
Přístroj je bezúdržbový.

 ■ Odstraňte z přístroje nečistoty. Používejte k tomu suchý 
hadřík.
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 ■ Pokud přístroj delší dobu nebudete používat, vždy aku-
mulátor zcela nabijte před a po takových přestávkách.

 ■ Pokud je nutné lithium-iontový akumulátor skladovat  
po delší dobu, musí se pravidelně kontrolovat stav  
jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 50 a 80 %.   
Optimální skladovací klima je chladné a suché.

 VÝSTRAHA!
 ■ Nechte své přístroje opravit v servisní dílně nebo od-

borným elektrikářem a pouze za použití originálních 
náhradních dílů. Zajistíte tak, že zůstane zachována 
bezpečnost přístroje.

Likvidace
Platí pouze pro Francii: 

Výrobek, obal a návod k obsluze 
jsou recyklovatelné, podléhají 
rozšířené odpovědnosti výrobce a 
shromažďují se odděleně.
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Nevyhazujte elektrická nářadí do domovního 
odpadu! 
Vedle umístěný symbol přeškrtnuté pojízdné 
popelnice na kolečkách označuje, že tento pří-

stroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvá-
dí, že tento přístroj se na konci doby svého použití nesmí 
likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo 
podnicích oprávněných k nakládání s odpady.  
Tato likvidace je pro vás zdarma. Chraňte životní  
prostředí a zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Informace o dalších možnostech likvidace  
vysloužilého výrobku vám podá správa  
vašeho obecního nebo městského úřadu.

Akumulátory nevyhazujte do domovního  
odpadu!
Vadné nebo spotřebované akumulátory se musí 
recyklovat. S bateriemi/akumulátory je nutné 

zacházet jako s nebezpečným odpadem, a proto musí být 
ekologicky zlikvidovány odpovídajícími subjekty (prodejci, 
specializovaní prodejci, orgány veřejné správy, komerční 
firmy zabývající se likvidací odpadu). Baterie/akumulátory 
mohou obsahovat toxické těžké kovy. 
Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domovního od-
padu, nýbrž je dopravte na sběrné místo tříděného odpa-
du. Baterie/akumulátory odevzdávejte pouze zcela vybité.
Je-li to možné bez zničení vysloužilého přístroje, vyjměte 
staré baterie nebo akumulátory a žárovky před odevzdáním 
přístroje k likvidaci a dopravte je do odděleného sběru. Při 
likvidaci přístroje s pevně zabudovanými akumulátory je 
třeba upozornit na to, že přístroj obsahuje akumulátory.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   122IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   122 04.06.2024   08:34:4404.06.2024   08:34:44



CZ | 123

Pevně zabudovaný akumulátor tohoto přístroje  
smí k likvidaci vyjmout jen odborný personál.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení 
na různých obalových materiálech a v případě 
potřeby tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 
jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b)  

s následujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír  
a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data 
zakoupení. Je-li akumulátor řady X12V a X20V Team sou-
částí dodávky, získáváte na něj rovněž záruku v trvání 3 let 
od data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uscho-
vejte pokladní doklad. Tento doklad je potřebný jako dů-
kaz o koupi.
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku 
vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, pak Vám 
podle našeho uvážení výrobek zdarma opravíme, vymění-
me nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky 
je, že bude během tříleté lhůty předložen vadný přístroj 
a doklad o koupi (pokladní doklad) a stručně se popíše, 
v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
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Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď 
opravený nebo nový produkt. Opravou nebo výměnou 
výrobku nezačne plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí 
i pro vyměněné a opravené součásti. Poškození nebo vady 
vyskytující se případně již při nákupu se musí oznámit 
ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veš-
keré opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality 
a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Ten-
to rozsah záruky se nevztahuje na součásti výrobku, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze pova-
žovat za spotřební díly, např. pilové listy, náhradní čepele, 
brusné papíry atd. nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze 
skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řád-
ně používán nebo udržován. Pro zajištění správného pou-
žívání výrobku se musí přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, 
které se v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před 
nimi varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro ko-
merční použití. Při nesprávném a neodborném používání, 
při použití násilí a při zásazích, které nebyly provedeny 
našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční 
nároky zanikají.
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Záruční plnění neplatí v těchto případech
 ■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
 ■ komerční použití výrobku
 ■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
 ■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů 

údržby, chyby obsluhy
 ■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle násle-
dujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a 
číslo výrobku (IAN) 450084_2401 jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, 
rytině na výrobku, na titulní straně návodu k obsluze 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní 
straně výrobku.

 ■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, 
kontaktujte nejprve níže uvedené servisní oddělení 
telefonicky nebo použijte náš kontaktní formulář, který 
najdete na parkside-diy.com v kategorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete 
při přiložení dokladu o nákupu (pokladní lístek) a při 
uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, poslat 
výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám 
oznámí servis.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si můžete stáhnout tuto 
příručku, jakož i mnoho dalších příruček. Tím-
to QR kódem se dostanete přímo  
na parkside-diy.com. Vyberte svou zemi a 
pomocí vyhledávací masky vyhledejte návod k 
obsluze. Zadáním čísla výrobku 

(IAN) 450084_2401 se dostanete k návodu k obsluze Va-
šeho výrobku. 

Servis
CZ Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou 
servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NĚMECKO
www.kompernass.com
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Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Německo, tímto prohla-
šujeme, že daný výrobek je ve shodě s následujícími  
normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních (2006/42/EC)

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě  
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek 
(RoHS) (2011/65/EU)*
*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese 

výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení je v souladu s předpisy  
směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června  
2011 o omezení používání určitých nebezpečných látek v elektrických 
a elektronických zařízeních.
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Použité harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typové označení stroje: 4 V Aku univerzální nůžky  
PMSA 4 A1

Rok výroby: 06–2024

Sériové číslo: IAN 450084_2401

Bochum, 25. 4. 2024

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -
Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany produkt 
charakteryzuje się wysoką jakością. Instrukcja obsługi 
stanowi część niniejszego produktu. Zawiera ona ważne 
informacje na temat bezpieczeństwa, użytkowania i utyli-
zacji. Przed rozpoczęciem użytkowania produktu zapoznaj 
się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wyłącznie 
zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz w podanym 
zakresie zastosowań. Przekazując produkt osobie trzeciej, 
dołącz do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do cięcia mięk-
kich materiałów, jak np. karton itp. do grubości maks.  
6,4 mm. Jakiekolwiek inne użycie lub modyfikacje urzą-
dzenia traktowane są jako niezgodne z przeznaczeniem 
i niosą ze sobą poważne niebezpieczeństwo wypadku. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku użycia urządzenia w sposób niezgod-
ny z jego przeznaczeniem. Urządzenie nie nadaje się do 
zastosowań komercyjnych.
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Wyposażenie
1 Blokada przycisku
2 Gniazdo ładowania
3 Włącznik/wyłącznik
4 Uchwyt
5 Tarcza tnąca
6 Śruba
7 Dioda LED akumulatora
8 Kabel ładowania USB

Zakres dostawy
1 4 V wielofunkcyjne nożyce z akumulatorkiem
1  kabel ładowania USB (USB typu C na USB typu A)
1 ostrze zapasowe
1 instrukcja obsługi

Dane techniczne
Napięcie znamionowe  4 V  (napięcie stałe)
Pojemność 2000 mAh
Akumulator (wbudowany)    LITOWO-JONOWY
Ogniwa 1
Prędkośćobrotowa na  
biegu jałowym: 270 min⁻¹ 
Średnica ostrza tnącego  41 mm
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Wartość emisji hałasu
Wartość pomiarowa hałasu ustalona zgodnie z normą  
EN 62841. 
Skorygowany współczynnikiem A poziom hałasu elektro-
narzędzia wynosi z reguły:
Poziom ciśnienia akustycznego LpA = 63,5 dB 
Niepewność pomiarów KpA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 71,5 dB 
Niepewność pomiarów K KWA = 3 dB
Nosić ochronniki słuchu!
Wartość całkowita drgań  ah = 0,513 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA
 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań oraz 

wartości emisji hałasu zostały zmierzone znormalizo-
waną metodą pomiaru i mogą zostać wykorzystane 
do porównania jednego elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz wartości emisji 
hałasu mogą posłużyć także do wstępnej oceny  
stopnia narażenia. 
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 OSTRZEŻENIE!
 ► Emisje drgań i hałasu w trakcie korzystania z elektro-

narzędzia mogą różnić się od podanych wartości, 
zależnie od sposobu użytkowania elektronarzędzia, 
a w szczególności od rodzaju obrabianego przedmiotu.  

 ► Staraj się, aby obciążenie było jak najmniejsze. Przy-
kładowe środki ograniczające narażenie na wibracje 
obejmują noszenie rękawic w trakcie korzystania z na-
rzędzia i ograniczenie czasu pracy. Należy przy tym 
uwzględnić wszystkie części cyklu pracy (na przykład 
czas, przez jaki elektronarzędzie pozostaje wyłączone 
oraz takie, w którym jest ono wprawdzie włączone, ale 
pracuje bez obciążenia).

  Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
dla elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeństwa, 

instrukcje, zapoznaj się z ilustracjami oraz danymi 
technicznymi dotyczącymi tego elektronarzędzia. 
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może być 
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru  
i/lub ciężkich obrażeń ciała.
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Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz instrukcje 
należy zachować do późniejszego wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie „elek-
tronarzędzie” dotyczy narzędzi elektrycznych zasilanych 
z sieci (przez kabel sieciowy) oraz narzędzi elektrycznych 
zasilanych akumulatorami (bez kabla sieciowego).

1.  Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a)  Stanowisko pracy utrzymuj zawsze w czystości  

i dbaj o dobre oświetlenie. Nieporządek i niedosta-
teczne oświetlenie mogą być przyczyną wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w miejscach  
zagrożonych wybuchem, w których znajdują się  
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon  
pyłu lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia dopilnuj, aby 
w pobliżu nie przebywały dzieci ani żadne inne oso-
by . W przypadku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk połączeniowy elektronarzędzia musi pasować 

do gniazda sieciowego . Dokonywanie zmian we 
wtyku jest zabronione .   
Nigdy nie używaj przejściówek w połączeniu z elek-
tronarzędziami posiadającymi uziemienie. Oryginalne 
wtyki oraz pasujące do nich gniazda zasilania zmniej-
szają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub lodówki . Gdy 
ciało użytkownika jest uziemione, istnieje zwiększone 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na oddziaływanie 
deszczu i wilgoci . Przedostanie się wody do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. w celu 
przeniesienia bądź zawieszenia elektronarzędzia 
lub wyciągnięcia wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel 
zasilający z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub poruszających się części urządzenia. 
Uszkodzone lub splątane kable zasilające zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na zewnątrz  
pomieszczeń stosuj wyłącznie przedłużacze, które 
są dopuszczone również do użytku na zewnątrz.  
Stosowanie przedłużacza przystosowanego do  
pracy na zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko  
porażenia prądem elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzędziem 
w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wyłącznik różnicowo- 
prądowy. Zastosowanie wyłącznika różnicowoprądowe-
go zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i zwracaj uwagę na to, 

co robisz. Praca z elektronarzędziem wymaga także 
zachowania zasad zdrowego rozsądku. Nie korzy-
staj z elektronarzędzia w razie przemęczenia, będąc 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków.  
Nawet chwila nieuwagi podczas korzystania z elektro-
narzędzia może spowodować poważne obrażenia ciała.
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b)  W czasie pracy noś środki ochrony indywidualnej 
i obowiązkowo okulary ochronne. Noszenie środków 
ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpyłowej, an-
typoślizgowego obuwia roboczego, kasku lub ochron-
ników słuchu - w zależności od rodzaju zastosowania 
elektronarzędzia - zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadkowego 
uruchomienia urządzenia. Przed podłączeniem do 
zasilania sieciowego i/lub akumulatora, przed chwy-
ceniem lub przeniesieniem elektronarzędzia upewnij 
się, że jest ono wyłączone. Trzymanie palca na wy-
łączniku w trakcie przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie elektronarzędzia do zasilania z wciśniętym 
już wyłącznikiem może doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń z niego 
wszystkie przyrządy regulacyjne lub klucze. Narzę-
dzie lub klucz pozostawiony w obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj o utrzy-
manie stabilnej postawy i przez cały czas utrzymuj 
równowagę. Dzięki temu będziesz mógł lepiej kontro-
lować elektronarzędzie w przypadku nieoczekiwanych 
sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych ubrań ani 
biżuterii. Włosy i odzież trzymaj z dala od poruszają-
cych się części urządzenia. Ruchome części urządze-
nia mogą pochwycić luźną, odstającą odzież, biżuterię 
lub długie włosy.
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g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu i zbiornika 
pyłu, należy je podłączyć i używać w prawidłowy 
sposób . Zastosowanie odciągu pyłowego może zmniej-
szyć zagrożenia związane z zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeństwa i nie 
ignoruj zasad bezpieczeństwa dla elektronarzędzi, 
nawet jeśli po wielokrotnym korzystaniu jesteś za-
znajomiony z elektronarzędziem. Nieuwaga może 
w ciągu ułamków sekund stać się przyczyną poważ-
nych obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa elektronarzędzia
a)  Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektronarzędzia 

używaj zawsze do ściśle określonego zakresu za-
stosowania . Z odpowiednim elektronarzędziem pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym wyłącz-
nikiem . Elektronarzędzie, którego nie można włączyć 
ani wyłączyć, stanowi zagrożenie i musi zostać nie-
zwłocznie naprawione.

c)  Przed dokonaniem ustawień elektronarzędzia, wy-
mianą narzędzi roboczych lub odłożeniem elektro-
narzędzia na bok wyciągnij wtyk z gniazda zasilania 
i/lub akumulator . Takie działanie uniemożliwi przypad-
kowe uruchomienie elektronarzędzia.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   137IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   137 04.06.2024   08:34:4904.06.2024   08:34:49



138 | PL

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Nie pozwalaj na używanie 
elektronarzędzia przez osoby, które nie wiedzą, jak 
się z nim obchodzić lub nie przeczytały niniejszych 
instrukcji . Elektronarzędzia w rękach niedoświadczo-
nych osób stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wymagają 
starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ruchome ele-
menty działają prawidłowo i nie blokują się, czy 
żaden z elementów nie pękł lub nie jest uszkodzony 
w stopniu uniemożliwiającym prawidłowe działanie 
elektronarzędzia. Przed zastosowaniem elektrona-
rzędzia zleć naprawę uszkodzonych części. Przy-
czyną wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich 
niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były ostre i czy-
ste . Zadbane narzędzia skrawające z ostrymi ostrzami 
rzadziej się blokują i pozwalają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi roboczych 
itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Uwzględniaj 
przy tym warunki pracy i wykonywaną czynność. 
Używanie elektronarzędzi do celów innych niż przewi-
duje to ich przeznaczenie może doprowadzić do nie-
bezpiecznych sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymuj w czy-
stości, w stanie suchym, wolne od olejów i smarów. 
Śliskie uchwyty oraz powierzchnie chwytne nie dają 
gwarancji bezpiecznej obsługi i kontroli elektronarzędzia 
w trudnych do przewidzenia sytuacjach.
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5.  Stosowanie i obsługa narzędzia akumulatoro-
wego

a)  Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą ładowarek 
zalecanych przez producenta . Używanie ładowarki do 
ładowania akumulatorów innych niż te, do których jest 
ona przewidziana, stwarza zagrożenie pożarowe.

b)  Używaj tylko akumulatorów przewidzianych dla da-
nego elektronarzędzia. Używanie innych akumulato-
rów może doprowadzić do obrażeń i niebezpieczeństwa 
pożaru.

c)  Nieużywany akumulator należy trzymać z dala od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
spowodować mostkowanie styków. Zwarcie między 
stykami akumulatora może spowodować oparzenia lub 
pożar.

d)  Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumulatora 
może wydostać się ciecz. Unikaj kontaktu z tą cie-
czą. W razie przypadkowego kontaktu przemyj dane 
miejsce wodą. W przypadku przedostania się cieczy 
do oczu skorzystaj z pomocy lekarza. Wydostająca 
się z akumulatora ciecz może powodować podrażnienia 
skóry lub poparzenia.

e)  Nie używaj uszkodzonego lub zmodyfikowanego 
akumulatora . Uszkodzone lub zmodyfikowane akumu-
latory mogą zachowywać się nieprzewidywalnie i do-
prowadzić do pożaru, eksplozji lub obrażeń.

f)  Nie wystawiaj akumulatora na działanie ognia lub 
wysokich temperatur . Ogień lub temperatury powyżej 
130°C (265°F) mogą spowodować wybuch.
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g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczących 
ładowania i nie ładuj akumulatora lub narzędzia aku-
mulatorowego poza zakresem temperatur podanym 
w instrukcji obsługi. Niewłaściwe ładowanie lub łado-
wanie poza dopuszczonym zakresem temperatur może 
spowodować zniszczenie akumulatora oraz zwiększyć 
zagrożenie pożarowe.

PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO  
WYBUCHU! Nigdy nie ładuj baterii jednorazo-
wych .

  Chroń akumulator przed wysoką temperaturą, 
np. przed ciągłym działaniem promieni sło-
necznych, ognia, wody i wilgoci. Istnieje  
niebezpieczeństwo wybuchu.

6.  Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia zlecaj tylko wykwalifiko-

wanemu specjaliście i stosuj do tego wyłącznie ory-
ginalne części zamienne. Zapewni to bezpieczeństwo 
użytkowania elektronarzędzia.

b)  Nigdy nie wolno naprawiać uszkodzonych akumu-
latorów . Każde serwisowanie akumulatorów powinno 
być przeprowadzane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowany punkt serwisowy.
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Dalsze wskazówki bezpieczeństwa 
  NIEBEZPIECZEŃSTWO!

 ■ Nie zbliżaj dłoni do obszaru cięcia ani do tarczy  
tnącej.

 ■ Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu upewnij 
się, że przełącznik kierunku obrotów znajduje się na 
środku. To zapobiega przypadkowemu włączeniu.

 ■ Tnij wyłącznie przy sprawnej osłonie. Uszkodzone 
osłony nie zapewniają ochrony przed niechcianym 
kontaktem z tarczą tnącą.

 ■ Sprawdzaj przed każdym użyciem, czy osłona znaj-
duje się w nienagannym stanie oraz czy tarcza tnąca 
jest dokręcona.

 ■ Używaj tarcz tnących we właściwym rozmiarze oraz 
z pasującym otworem mocującym.

Obsługa
 ■ Nigdy nie używaj urządzenia niezgodnie z przezna-

czeniem; stosuj wyłącznie oryginalne części zamienne 
i akcesoria. Korzystanie z części lub akcesoriów innych 
niż podano w instrukcji obsługi może oznaczać niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń.
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Ładowanie wbudowanego akumulatora

 OSTRZEŻENIE!
 ► W przypadku uszkodzenia kabla ładowania lub przy-

łączy zwróć się do autoryzowanych specjalistów lub 
serwisu klienta w celu dokonania wymiany.

 ► Kabel ładowania trzymaj z dala od gorących  
powierzchni i ostrych krawędzi.

 ► Zwróć uwagę na to, aby kabel ładowania nie  
był mocno naprężony ani załamany.

 ► Do ładowania urządzenia używaj wyłącznie dostar-
czonego kabla ładowania.

 ► Nie ładuj urządzenia z gniazda USB komputera  
lub notebooka.

 ► Wbudowany akumulator urządzenia ładuj tylko  
w suchych pomieszczeniach.

WSKAZÓWKA
 ► Przed uruchomieniem należy naładować akumula-

tor – najlepiej całkowicie. Akumulator litowo-jonowy 
można ładować w każdej chwili i nie będzie to miało 
żadnego wpływu na jego żywotność. Przerwanie pro-
cesu ładowania nie jest szkodliwe dla akumulatora.

 ► Nigdy nie ładuj akumulatora, jeśli temperatura otocze-
nia jest niższa niż 10°C lub wyższa niż 40°C. W przy-
padku dłuższego przechowywania akumulatora lito-
wo-jonowego należy regularnie kontrolować jego stan 
naładowania. Optymalny stan naładowania wynosi 
pomiędzy 50% a 80%. Miejsce przechowywania po-
winno być suche i chłodne, z temperaturą otoczenia 
między 0°C a 50°C.
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WSKAZÓWKA
 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia dla zastosowa-

nia z narzędziami i akumulatorami wynosi od -5°C do 
50°C.

 ► Do ładowania urządzenia używaj wyłącznie zasilacza 
sieciowego USB o klasie ochronności II, dopuszczo-
nego do użytku w urządzeniach gospodarstwa domo-
wego, o napięciu wyjściowym 5 V  i prądzie wyjścio-
wym maks. 2 A.

Rozpoczęcie procesu ładowania
 ♦ Podłącz wtyk USB typu C kabla ładowania USB 8  

do gniazda ładowania 2 urządzenia.
 ♦ Podłącz wtyk USB typu A kabla ładowania USB 8  

do zasilacza USB (5 V, ≤ 2 A).
 ♦ Podłącz zasilacz USB do źródła zasilania prądem.

Akumulator jest naładowany, gdy jego dioda LED 7 
świeci się w kolorze CZERWONYM/POMARAŃCZOWYM/
ZIELONYM.

Zakończenie procesu ładowania
 ♦ Odłącz zasilacz USB od źródła zasilania prądem.
 ♦ Odłącz kabel ładowania USB 8 od gniazda ładowania 2 

w urządzeniu.
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Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora
Stan lub pozostały poziom naładowania jest wyświetlany 
przy włączonym urządzeniu na diodzie LED akumulatora 7 
w następujący sposób:
CZERWONY/POMARAŃCZOWY/ZIELONY = maksymalny 
poziom naładowania
CZERWONY/POMARAŃCZOWY = średni poziom nałado-
wania
CZERWONY = słabe naładowanie - naładować  
akumulator

Włączanie i wyłączanie
Włączanie

 ♦ Przytrzymaj wciśniętą blokadę przycisku 1. 
 ♦ Naciśnij włącznik/wyłącznik 3. Teraz można puścić 

blokadę przycisku 1. 

Wyłączanie
 ♦ Zwolnij włącznik/wyłącznik 3.

Wymiana tarczy tnącej
 ♦ Wykręć śrubę 6 za pomocą śrubokręta krzyżakowego 

(brak w zestawie).
 ♦ Wyjmij tarczę tnącą 5, pociągając ją w dół.
 ♦ Wsuń nową tarczę tnącą 5 od dołu zeszlifowaną  

krawędzią na zewnątrz.   
Obróć tarcze tnącą 5 aż zatrzaśnie się ona na  
uchwycie 4.

 ♦ Dokręć śrubę 6.
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  UWAGA!
 ► Na osłonie końcówki tnącej znajduje się strzałka .  

Wskazuje ona zalecany kierunek obrotów tarczy tną-
cej.

Konserwacja i czyszczenie
Urządzenie jest bezobsługowe.

 ■ Oczyść urządzenie z zanieczyszczeń. Używaj do tego 
celu suchej szmatki.

 ■ Na początku i na końcu dłuższego okresu nieużywania 
urządzenia należy przeprowadzić pełne ładowanie aku-
mulatora.

 ■ W przypadku dłuższego przechowywania akumulatora 
litowo-jonowego należy regularnie kontrolować jego 
stan naładowania. Optymalny stan naładowania wynosi 
pomiędzy 50% a 80%.   
Optymalne warunki przechowywania to chłodne i suche 
miejsce.

 OSTRZEŻENIE!
 ■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie serwisowi lub 

elektrykowi, stosując tylko oryginalne części zamien-
ne. Zapewni to właściwy poziom bezpieczeństwa 
użytkowania urządzenia po naprawie.
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Utylizacja
Dotyczy wyłącznie Francji: 

Produkt, opakowanie nadają i in-
strukcja obsługi się do recyklingu, 
podlegają rozszerzonej odpowie-
dzialności producenta i są zbiera-
ne selektywnie.

Urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi! 
Widoczny obok symbol przekreślonego pojem-
nika na śmieci na kółkach oznacza, że urządze-

nie to podlega postanowieniom Dyrektywy 2012/19/EU. 
Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno 
wyrzucać do zwykłych odpadów domowych, lecz należy 
je oddać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki, zakła-
dów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów.  
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń śro-
dowisko i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.
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Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebez-
piecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynia-
niu się do ponownego użycia i odzysku surowców wtór-
nych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

O pozostałych możliwościach utylizacji wysłużo-
nego produktu można dowiedzieć się w swoim 
urzędzie gminy lub miasta.

Akumulatorów nie wolno wyrzucać razem 
z odpadami domowymi!
Uszkodzone lub zużyte akumulatory należy pod-
dać procesowi recyklingu. Baterie/akumulatory 

należy traktować jako odpady specjalne i w związku z tym 
należy je utylizować w sposób przyjazny dla środowiska 
oddając je do odpowiednich punktów (sprzedawca, wy-
specjalizowany sklep, publiczne zakłady komunalne, ko-
mercyjne firmy zajmujące się utylizacją odpadów). Baterie/
akumulatory mogą zawierać toksyczne metale ciężkie. 
Dlatego baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać do od-
padów domowych, lecz należy oddać je do oddzielnych 
punktów zbiórki odpadów. Baterie/akumulatory należy 
oddawać tylko w stanie rozładowanym.
Jeśli jest to możliwe bez niszczenia starego urządzenia, 
przed oddaniem go do utylizacji należy wyjąć z niego 
zużyte baterie lub akumulatory oraz lampy i przekazać je 
do oddzielnego punktu zbiórki. W przypadku zainstalowa-
nych na stałe akumulatorów, przekazując urządzenie do 
utylizacji należy poinformować, że zawiera ono wbudowa-
ny akumulator.
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Zamontowany na stałe akumulator w tym urządzeniu 
może być wyjmowany w celu oddania go do utylizacji 
tylko przez specjalistyczny personel .

Opakowanie urządzenia jest wykonane z mate-
riałów przyjaznych dla środowiska naturalnego, 
które można oddać w lokalnych punktach recy-
klingu.

Opakowanie należy utylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska. Przestrzegaj oznaczeń 
umieszczonych na różnych materiałach opako-
waniowych i w razie potrzeby zutylizuj je zgodnie 

z zasadami segregacji odpadów. Materiały opakowaniowe 
są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący spo-
sób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura,  
80–98: kompozyty.

Gwarancja  Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,
To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od 
daty zakupu. Akumulatory serii X12V i X20V Team, o ile 
wchodzą w zakres dostawy, objęte są również 3-letnią 
gwarancją od daty zakupu. W przypadku wad tego pro-
duktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez 
nasze opisane poniżej warunki gwarancji.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy 
zachować paragon. Jest on wymagany jako dowód zakupu.
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Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni 
się w nim wada materiałowa lub produkcyjna, produkt 
zostanie wedle naszego uznania nieodpłatnie naprawiony, 
wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. 
Warunkiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego 
jest dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu uszko-
dzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu (parago-
nem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z po-
wrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 
polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-mianą produktu lub 
jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.
Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również wymienionych i naprawionych 
części. Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili zakupu 
należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. 
Po upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wyko-
nywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane 
przed wysyłką skrupulatnej kontroli jakości.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego mogą być uzna-
ne za części zużywające się, jak np. brzeszczoty, ostrza 
wymienne, papier ścierny itp. lub uszkodzenia części deli-
katnych, jak np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 
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Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt 
został uszkodzony, nie używano go prawidłowo lub nie 
serwisowano należycie. W celu zapewnienia prawidłowego 
stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich 
instrukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępowania, 
których odradza się w instrukcji obsługi lub przed którymi 
się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, 
a nie do zastosowań komercyjnych. Niewłaściwe użytko-
wanie urządzenia, używanie go w sposób niezgodny z jego 
przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, 
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami ser-
wisowymi, powodują utratę gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
 ■ normalne zużycie pojemności baterii
 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa i konser-

wacji, błędy w obsłudze
 ■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postę-
puj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj  
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 450084_2401 jako dowód zakupu.
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 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamio-
nowej na produkcie, wygrawerowany na urządzeniu, 
zapisany na stronie tytułowej instrukcji obsługi (w dol-
nym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie 
urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów w działaniu lub in-
nych wad, prosimy o kontakt z odpowiednim działem 
serwisu telefonicznie lub przez nasz formularz kon-
taktowy, znajdujący się na stronie parkside-diy.com w 
kategorii Serwis..

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy 
wraz z dołączonym dowodem zakupu (paragonem) oraz 
opisem i datą wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie 
na przekazany wcześniej adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com możesz zobaczyć 
i pobrać tę oraz wiele innych podręczników. 
Za pomocą tego kodu QR przejdziesz bezpo-
średnio na stronę parkside-diy.com. Wybierz 
swój kraj i wyszukaj w oknie wyszukiwania 
instrukcje obsługi. Wpisując numer artykułu 

(IAN) 450084_2401 przejdziesz do instrukcji obsługi arty-
kułu. 
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Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu. 
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwiso-
wym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji  
zgodności
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, podmiot odpowie-
dzialny za dokumentację: Pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy niniejszym, że 
produkt ten jest zgodny z następującymi normami, doku-
mentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektro-
magnetycznej (2014/30/EU)
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Dyrektywa w sprawie stosowania substancji  
szkodliwych dla zdrowia RoHS (2011/65/EU)*
*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgod-

ności ponosi producent. Opisany powyżej przedmiot deklaracji spełnia 
wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego 
i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania określo-
nych substancji niebezpiecznych w urządzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: 4 V wielofunkcyjne nożyce z 
akumulatorkiem PMSA 4 A1

Rok produkcji: 06–2024

Numer seryjny: IAN 450084_2401

Bochum, dnia 25.04.2024 r.

 
Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian  
technicznych w ramach procesu udoskonalania  
produktu.
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja. 
Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje 
dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania 
a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všet-
kými pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. 
Výrobok používajte iba podľa opisu a na uvedené použitie. 
Pri postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu s ním 
aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s určeným účelom
Prístroj je určený výlučne na rezanie mäkkých materiálov, 
napr. kartónu a pod. do hrúbky 6,4 mm. Akékoľvek iné po-
užívanie alebo zmena prístroja sa považujú za používanie 
v rozpore s určeným účelom a prinášajú so sebou značné 
nebezpečenstvá úrazu. Za škody vzniknuté v dôsledku 
použitia v rozpore s určeným účelom výrobca nepreberá 
žiadnu zodpovednosť. Prístroj nie je určený na priemysel-
né použitie.
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Vybavenie
1 Blokovanie tlačidiel
2 Nabíjacia zásuvka
3 Spínač ZAP/VYP
4 Uchytenie
5 Rezný list
6 Skrutka
7 LED akumulátora
8 USB nabíjací kábel

Rozsah dodávky
1 4 V aku univerzálne nožnice
1  USB nabíjací kábel (USB typ C na USB typ A)
1 náhradná čepeľ
1 návod na obsluhu

Technické údaje
Dimenzačné napätie  4 V  (jednosmerné napätie)
Kapacita 2000 mAh
Akumulátor (integrovaný)    LÍTIOVO-IÓNOVÝ
Články 1
Voľnobežné otáčky 270/min. 
Priemer noža 41 mm
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Hodnota emisií hluku
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s EN 62841. 
Hladina hluku elektrického náradia s hodnotením A je  
typicky:
Hladina akustického tlaku LpA = 63,5 dB 
Neurčitosť KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 71,5 dB 
Neurčitosť K KWA = 3 dB
Noste chrániče sluchu!
Celková hodnota vibrácií  ah =       0,513 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

UPOZORNENIE
 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty 

emisií hluku boli merané podľa normovaného skúšob-
ného postupu a môžu sa použiť na porovnanie jedného 
elektrického náradia s druhým.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty 
emisií hluku sa môžu tiež použiť na predbežný odhad 
zaťaženia. 
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 VÝSTRAHA!
 ► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvedených 

hodnôt počas skutočného používania elektrického 
náradia, a to v závislosti od spôsobu, akým sa elektric-
ké náradie používa, a zvlášť od toho, aký druh obrobku 
sa obrába.  

 ► Pokúste sa udržať zaťaženie na čo najnižšej úrovni. 
Príkladom opatrení na zníženie zaťaženia vibráciami je 
nosenie rukavíc pri používaní náradia a obmedzenie 
času práce. Musia sa pritom zohľadniť všetky podiely 
prevádzkového cyklu (napríklad časy, keď je elektrické 
náradie vypnuté, a časy, počas ktorých je náradie síce 
zapnuté, ale beží bez zaťaženia).

  Všeobecné bezpečnostné  
pokyny pre elektrické náradie

 VÝSTRAHA!
 ► Oboznámte sa so všetkými bezpečnostnými pokynmi, 

upozorneniami, ilustráciami a technickými údajmi, 
ktoré súvisia s týmto elektrickým náradím. Zanedbania 
pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov môžu mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
ťažké poranenia.
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Pre prípad budúceho použitia uschovajte všetky bez-
pečnostné pokyny a upozornenia.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v bezpečnostných 
pokynoch sa týka elektrického náradia napájaného zo 
siete (so sieťovým káblom) a elektrického náradia prevádz-
kovaného s akumulátorom (bez sieťového kábla).

1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre osvetlené. 

Neporiadok a neosvetlené pracoviská môžu prispieť  
k úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach  
s nebezpečenstvom výbuchu, kde sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Z elektrického 
náradia vychádzajú iskry, ktoré môžu tento prach alebo 
výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia zabráňte 
prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení pozornosti 
môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Prípojná zástrčka elektrického náradia musí byť 

vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka sa nesmie  
žiadnym spôsobom modifikovať.   
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má ochranné 
uzemnenie, nepoužívajte žiadne zásuvkové adap-
téry . Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenými po-
vrchmi, ako sú potrubia, vykurovacie telesá, sporáky 
a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.
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c)  Chráňte elektrické náradie pred dažďom a vlhkos-
ťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)  Nepoužívajte napájací kábel na iné účely, napr. na 
nosenie, zavesenie elektrického náradia alebo na 
vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. Napájací kábel 
udržiavajte mimo zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán 
alebo pohybujúcich sa dielov . Poškodené alebo za-
motané napájacie káble zvyšujú riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie vedenia, ktoré sú vhodné aj 
do vonkajšieho prostredia. Použitie predlžovacieho 
vedenia vhodného do vonkajšieho prostredia znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite prúdový chrá-
nič. Použitie prúdového chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

3.  Bezpečnosť osôb
a)  Pracujte opatrne, dávajte pozor na to, čo robíte,  

a pri práci s elektrickým náradím postupujte s rozva-
hou. Nepoužívajte elektrické náradie, ak pociťujete 
únavu alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov . Aj okamih nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiť vážne poranenia.
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b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a ochranné 
okuliare . Nosenie osobných ochranných prostriedkov, 
ako je maska proti prachu, protišmyková bezpečnost-
ná obuv, ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa 
druhu a použitia elektrického náradia, znižuje riziko 
poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred pripojením elektrického náradia k sieti a/alebo 
k akumulátoru a pred jeho zdvíhaním a prenášaním 
sa presvedčte, či je vypnuté. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na spínači alebo ak elektrické 
náradie zapojíte do zdroja elektrického prúdu zapnuté, 
môže to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte na-
stavovacie náradie alebo skrutkovač. Nástroj alebo 
kľúč, ktorý sa nachádza na otáčajúcej sa časti elektric-
kého náradia, môže spôsobiť poranenia.

e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. Majte 
stabilnú polohu a neustále udržiavajte rovnováhu. 
Takto môžete elektrické náradie lepšie ovládať v neoča-
kávaných situáciách.

f)  Vždy noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy a odev udržiavajte v bezpečnej vzdia-
lenosti od pohybujúcich sa dielov . Voľný odev, šperky 
alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť pohybujúcimi sa dielmi.
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g)  Ak je možná montáž zariadení na odsávanie a za-
chytávanie prachu, musia sa pripojiť a správne po-
užívať. Používanie odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenia v dôsledku prachu.

h)  Dávajte si stále pozor a nezanedbávajte bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, aj keď ste  
sa s ním pri viacnásobnom použití naučili narábať. 
Neopatrná manipulácia môže v zlomku sekundy viesť  
k ťažkým poraneniam.

4.  Používanie elektrického náradia a manipulácia 
s ním

a)  Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci použí-
vajte len elektrické náradie, ktoré je na ňu určené. 
So správnym elektrickým náradím pracujete lepšie 
a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným  
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)  Pred vykonávaním nastavení na prístroji, výmenou 
vložených nástrojov alebo pred odložením elektric-
kého náradia vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vytiahnite odoberateľný akumulátor. Toto preventívne 
opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu elektric-
kého náradia.
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d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte mimo 
dosahu detí. Nedovoľte používať elektrické náradie 
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto pokyny. Elektrické náradie je nebez-
pečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)  O elektrické náradie a vložený nástroj sa dobre 
starajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú 
bezchybne a nezasekávajú sa, či niektoré diely nie 
sú zlomené alebo poškodené tak, že je obmedzená 
funkcia elektrického náradia. Pred použitím elektric-
kého náradia nechajte opraviť poškodené diely.  
Mnohé úrazy sú spôsobené nedostatočnou údržbou 
elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami  
sa menej zasekávajú a ľahšie sa používajú.

g)  Elektrické náradie, vložené nástroje atď. používajte  
v súlade s týmito pokynmi. Zohľadnite pritom pra-
covné podmienky a činnosť, ktorú budete vykoná-
vať. Použitie elektrického náradia na iný ako určený účel 
použitia môže mať za následok nebezpečné situácie.

h)  Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, čisté 
a bez oleja a mastnoty . Klzké rukoväte a úchopné  
plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu  
elektrického náradia v nepredvídateľných situáciách.
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5.  Používanie akumulátorového náradia a mani-
pulácia s ním

a)  Akumulátory nabíjajte len nabíjačkami, ktoré od-
porúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú vhodné pre 
určitý druh akumulátorov, hrozí nebezpečenstvo požia-
ru, ak sa použijú s inými akumulátormi.

b)  V elektrickom náradí používajte len akumulátory, 
ktoré sú preň určené. Používanie iných akumulátorov 
môže viesť k poraneniam a nebezpečenstvu požiaru.

c)  Nepoužívaný akumulátor uchovávajte v bezpečnej 
vzdialenosti od kancelárskych sponiek, mincí, kľú-
čov, klincov, skrutiek a iných malých kovových pred-
metov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie kontak-
tov . Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže spôsobiť 
popáleniny alebo požiar.

d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapa-
linou. Pri náhodnom kontakte miesto opláchnite vo-
dou. Ak sa kvapalina z akumulátora dostane do očí, 
vyhľadajte aj lekársku pomoc. Unikajúca kvapalina 
môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo popáleniny.

e)  Nepoužívajte poškodený ani upravený akumulátor. 
Poškodené alebo upravené akumulátory sa môžu sprá-
vať nepredvídateľne a môžu spôsobiť požiar či výbuch 
alebo predstavovať nebezpečenstvu poranenia.

f)  Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vysokým 
teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 130 °C (265 °F) 
môžu spôsobiť výbuch.
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g)  Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a nikdy 
akumulátor ani akumulátorové náradie nenabíjajte 
mimo rozsahu teplôt uvedeného v návode na obslu-
hu . Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípust-
ného rozsahu teplôt môže akumulátor zničiť a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU!  
Nikdy nenabíjajte akumulátory, ktoré nie sú 
nabíjateľné.

  Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj pred 
dlhšie trvajúcim slnečným žiarením, a pred 
ohňom, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebezpečen-
stvo výbuchu.

6.  Servis
a)  Elektrické náradie smie opravovať len kvalifikovaný 

personál a len s použitím originálnych náhradných 
dielov . Takto sa zabezpečí, že zostane zachovaná  
bezpečnosť elektrického náradia.

b)  Nikdy nevykonávajte údržbu poškodených aku-
mulátorov. Akúkoľvek údržbu akumulátorov by mal 
vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené zákaznícke 
servisy.
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Ďalšie bezpečnostné pokyny 
  NEBEZPEČENSTVO!

 ■ Nikdy rukami nesiahajte do oblasti rezania a na rezný 
list.

 ■ Skôr ako vykonáte práce na prístroji, uistite sa, že  
sa prepínač smeru otáčania nachádza v strede.  
To zabraňuje nechcenému zapnutiu.

 ■ Režte iba s funkčným ochranným krytom. Chybné 
ochranné kryty vás nechránia pred neúmyselným 
kontaktom s rezným listom.

 ■ Pred každým použitím skontrolujte, či je ochranný 
kryt v bezchybnom stave a či je rezný list pevne 
utiahnutý.

 ■ Vždy používajte rezné listy správnej veľkosti a so 
správnym upínacím otvorom.

Obsluha
 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj na iné účely, než na ktoré 

bol určený. Používajte len originálne diely/príslušenstvo. 
Používanie iných dielov alebo príslušenstva, než je uve-
dené v návode na obsluhu, môže pre vás predstavovať 
nebezpečenstvo poranenia.
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Nabíjanie integrovaného akumulátora

 VÝSTRAHA!
 ► V prípade poškodenia nabíjacieho kábla alebo ko-

nektorov požiadajte o ich výmenu odborný personál 
alebo zákaznícky servis.

 ► Chráňte nabíjací kábel pred horúcimi povrchmi a 
ostrými hranami.

 ► Dávajte pozor na to, aby nabíjací kábel nebol napnutý 
ani zalomený.

 ► Na nabíjanie prístroja používajte len dodaný nabíjací 
kábel.

 ► Prístroj nenabíjajte cez USB prípojku počítača alebo 
notebooku.

 ► Interný akumulátor prístroja nabíjajte iba v suchých 
vnútorných priestoroch.

UPOZORNENIE
 ► Pred uvedením do prevádzky akumulátor nabite,  

v ideálnom prípade úplne. Lítiovo-iónový akumulátor 
môžete kedykoľvek nabíjať bez toho, aby sa skraco-
vala jeho životnosť. Prerušením procesu nabíjania sa 
akumulátor nepoškodzuje.

 ► Nikdy nenabíjajte akumulátor pri teplote okolia nižšej 
ako 10 °C alebo vyššej ako 40 °C. Pri dlhšom sklado-
vaní lítiovo-iónového akumulátora sa musí pravidelne  
kontrolovať jeho stav nabitia. Optimálny stav nabitia 
je medzi 50 a 80 %. Miesto skladovania má byť  
chladné a suché s teplotou okolia medzi 0 °C  
a 50 °C.
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UPOZORNENIE
 ► Odporúčaný rozsah teplôt okolia pri používaní nástro-

jov a batérií je medzi –5 a 50 °C.
 ► Na nabíjanie prístroja používajte len USB sieťový 

adaptér s triedou ochrany II, ktorý je schválený na 
používanie s domácimi spotrebičmi a má výstupné 
napätie 5 V  a výstupný prúd max. 2 A.

Spustenie nabíjania
 ♦ Zapojte USB konektor typ C USB nabíjacieho kábla 8 

do nabíjacej zásuvky 2 prístroja.
 ♦ Zapojte USB konektor typ A USB nabíjacieho kábla 8 

do USB sieťového adaptéra (5 V, ≤ 2 A).
 ♦ Pripojte USB sieťový adaptér k zdroju prúdu.

Akumulátor je nabitý, ak LED akumulátora 7 svieti  
NA ČERVENO/ORANŽOVO/ZELENO.

Ukončenie nabíjania
 ♦ Odpojte USB sieťový adaptér od zdroja prúdu.
 ♦ Vytiahnite USB nabíjací kábel 8 z nabíjacej zásuvky 2 

prístroja.

Zistenie stavu akumulátora
Stav, príp. zvyšný výkon sa pri zapnutom prístroji  
zobrazuje prostredníctvom LED akumulátora 7 takto:
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximálne nabitie
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = stredné nabitie
ČERVENÁ = slabé nabitie – nabiť akumulátor
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Zapnutie a vypnutie
Zapnutie

 ♦ Blokovanie tlačidiel 1 podržte stlačené. 
 ♦ Stlačte spínač ZAP/VYP 3. Teraz môžete blokovanie 

tlačidiel 1 pustiť. 

Vypnutie
 ♦ Uvoľnite spínač ZAP/VYP 3.

Výmena rezného listu
 ♦ Pomocou krížového skrutkovača (nie je súčasťou  

dodávky) otočte skrutku 6.
 ♦ Odoberte rezný list 5 tak, že ho potiahnete nadol.
 ♦ Nasuňte nový rezný list 5 zospodu so zrezanou  

hranou navonok.   
Otáčajte rezným listom 5, kým nezaskočí do  
uchytenia 4.

 ♦ Skrutku 6 dotiahnite.

  POZOR!
 ► Na ochrannom kryte rezacieho nadstavca sa nachá-

dza šípka . Ukazuje odporúčaný smer chodu 
rezného listu.

Údržba a čistenie
Tento prístroj si nevyžaduje údržbu.

 ■ Odstráňte z prístroja nečistoty. Použite na to suchú 
handričku.
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 ■ Keď nebudete prístroj dlhšie používať alebo keď ste ho 
dlhšie nepoužívali, akumulátor úplne nabite.

 ■ Pri dlhšom skladovaní lítiovo-iónového akumulátora sa 
musí pravidelne kontrolovať jeho stav nabitia. Optimálny 
stav nabitia je medzi 50 a 80 %.   
Na uskladnenie je najvhodnejšie chladné a suché  
prostredie.

 VÝSTRAHA!
 ■ Opravy prístrojov zverte servisnému stredisku alebo 

elektrikárovi s odbornou spôsobilosťou a pri opravách 
použite iba originálne náhradné diely. Tým sa zaistí 
zachovanie bezpečnosti prístroja.

Likvidácia
Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a návod na obsluhu 
sú recyklovateľné, podliehajú roz-
šírenej zodpovednosti výrobcu a 
zbierajú sa oddelene.
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Elektrické náradie neodhadzujte do domového 
odpadu! 
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na ko-
lieskach upozorňuje, že tento prístroj podlieha 

smernici 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj nesmiete po uplynutí času používania likvidovať 
s bežným domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať  
na špeciálne zriadených zberných miestach, v zberných 
dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.  
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné 
prostredie a likvidujte odborne.

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie  
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej  
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Akumulátory neodhadzujte do domového 
odpadu!

Chybné alebo použité akumulátory sa musia 
recyklovať. S batériami/akumulátormi sa musí 

zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom, a preto sa  
musia ekologicky zlikvidovať na zodpovedajúcich miestach 
(predajca, špecializovaný predajca, verejné miesta na zber 
odpadu, komerčné podniky zaoberajúce sa likvidáciou 
odpadu). Batérie/akumulátory môžu obsahovať jedovaté 
ťažké kovy. 
Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domového 
odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný zber. Batérie/
akumulátory odovzdajte len vo vybitom stave.
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Pokiaľ to je možné bez zničenia starého prístroja, skôr ako 
starý prístroj odovzdáte na likvidáciu, vyberte staré batérie 
alebo akumulátory, ako aj svetelné zdroje a odovzdajte ich 
na samostatný zber. V prípade pevne zabudovaných aku-
mulátorov sa musí pri likvidácii upozorniť na to, že prístroj 
obsahuje akumulátor.

Pevne zabudovaný akumulátor tohto prístroja smie  
s cieľom likvidácie vybrať iba kvalifikovaný personál.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných 
strediskách.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie 
na rôznych obalových materiáloch a trieďte ich 
osobitne. Obalové materiály sú označené skrat-
kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim význa-

mom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier a lepenka, 80 – 98: 
kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu  zakúpenia. 
Pokiaľ sú súčasťou dodávky, na boxy s akumulátorom sé-
rie X12V a X20V Team dostanete taktiežzáruku 3 roky od 
dátumu zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú 
obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.
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Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, 
uschovajte si pokladničný blok. Tento bude potrebný ako 
dôkaz o zakúpení.
Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto 
výrobku dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej chybe, 
výrobok vám – podľa nášho uváženia – bezplatne opraví-
me, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou 
tohto záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa 
poškodený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) 
predloží so stručným opisom, v čom spočíva nedostatok 
prístroja a kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť 
opravený alebo nový výrobok. Opravou alebo výmenou 
výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí 
aj pre vymenené a opravené diely. Poškodenia a chyby 
zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť okamžite po 
vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné 
opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smer-
nicami kvality a pred dodaním bol svedomito preskúšaný.
Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo vý-
robné chyby. Záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré 
sú vystavené bežnému opotrebovaniu, takže ich možno 
pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ako napr. pílové lis-
ty, náhradné čepele, brúsny papier atď, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely vyrobené 
zo skla. 

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   174IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   174 04.06.2024   08:35:0004.06.2024   08:35:00



SK | 175

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neod-
borným používaním alebo neodbornou údržbou. Na správ-
ne používanie výrobku sa musia presne dodržiavať všetky 
pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne 
sa musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návo-
de na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.
Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na 
priemyselné používanie. Záruka zaniká pri nesprávnom 
a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným 
servisom.

Poskytnutie záruky neplatí pri
 ■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora
 ■ komerčnom používaní výrobku
 ■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom
 ■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a 

údržby, chybách obsluhy
 ■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte 
podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a 
číslo výrobku (IAN) 450084_2401 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na 
gravúre na výrobku, na titulnej stránke návodu na obslu-
hu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spod-
nej strane výrobku.
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 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostat-
kom, najskôr telefonicky kontaktujte servisné oddelenie 
uvedené nižšie alebo využite náš kontaktný formulár, 
ktorý sa nachádza na stránke parkside-diy.com v časti 
Servis

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom 
spolu s dokladom o nákupe (pokladničný blok) a uve-
dením popisu chyby a dátumu, kedy k nej došlo, bez-
platne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá 
Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si môžete pre-
hliadnuť a stiahnuť túto a mnoho ďalších príru-
čiek. Pomocou tohto QR kódu sa dostanete 
priamo na stránku parkside-diy.com. Vyberte 
si vašu krajinu a cez vyhľadávaciu masku vy-
hľadajte návody na obsluhu. Pomocou zada-

nia čísla výrobku (IAN) 450084_2401 sa dostanete k návo-
du na obsluhu pre váš výrobok. 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke parkside-diy.com
IAN 450084_2401
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Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou 
servisného strediska. Najprv kontaktujte uvedené servisné 
stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com

Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpo-
vedný za dokumentáciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, Nemecko, týmto vyhlasujeme, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi normami, normatívnymi 
dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach (2006/42/EC)

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite  
(2014/30/EU)

Smernica o RoHS (2011/65/EU)*
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*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie  
výrobca. Predmet vyhlásenia opísaný vyššie je v súlade s predpismi 
smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011  
o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických  
a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typové označenie stroja: 4 V aku univerzálne nožnice 
PMSA 4 A1

Rok výroby: 06–2024

Sériové číslo: IAN 450084_2401

Bochum, 25.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Manažér kvality -
Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo. Ha ad-
quirido un producto de alta calidad. Las instrucciones de 
uso forman parte de este producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, uso y desecho. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas las in-
dicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los ámbitos de apli-
cación indicados. Entregue todos los documentos cuando 
transfiera el producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto exclusivamente para el corte  
de materiales blandos, p. ej., cartón o materiales similares, 
de hasta un grosor de 6 mm. La utilización del aparato 
para otros fines o su modificación se consideran con-
trarias al uso previsto y aumentan considerablemente el 
riesgo de accidentes. El fabricante no se responsabiliza 
por los daños derivados de una utilización contraria al uso 
previsto. Este aparato no es apto para su uso comercial o 
industrial.

Equipamiento
1 Bloqueo de los botones
2 Conexión de carga
3 Interruptor de encendido/apagado
4 Alojamiento
5 Cuchilla
6 Tornillo
7 Led de la batería
8 Cable de carga USB
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Volumen de suministro
1 4 V multicortadora recargable
1  cable de carga USB (USB tipo C a USB tipo A)
1 cuchilla de repuesto
1 manual de instrucciones de uso

Características técnicas
Tensión asignada  4 V  (tensión continua)
Capacidad 2000 mAh
Batería (integrada)    IONES DE LITIO
Células 1
Velocidad de giro en vacío 270 rpm 
Diámetro de la hoja de corte 41 mm

Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma EN 62841. 
Valores típicos del nivel sonoro con ponderación A de la 
herramienta eléctrica:
Nivel de presión sonora LpA = 63,5 dB 
Incertidumbre KpA = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 71,5 dB 
Incertidumbre K KWA = 3 dB
¡Utilice protecciones auditivas!
Valor total de vibraciones  ah = 0,513 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2
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INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y de 

ruidos especificados en estas instrucciones de uso 
se han calculado según un procedimiento de prueba 
estandarizado y pueden utilizarse para comparar  
varias herramientas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y de 
ruidos especificados también pueden utilizarse para 
realizar una valoración preliminar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos puede diferir de 

los valores especificados durante el propio uso de la 
herramienta eléctrica según cómo se esté utilizando 
y, especialmente, según cómo sea la pieza de trabajo 
que se esté procesando.  

 ► Intente que la carga sea lo más reducida posible. 
Algunas medidas para reducir la carga de las vibracio-
nes son el uso de guantes al manejar la herramienta 
y la limitación del tiempo de trabajo. Para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de fun-
cionamiento (por ejemplo, los momentos en los que 
la herramienta eléctrica está desconectada y los mo-
mentos en los que está conectada, pero funciona sin 
carga).
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  Indicaciones generales de  
seguridad para las herramientas 
eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de seguridad, las instruc-

ciones, las ilustraciones y los datos técnicos sumi-
nistrados con esta herramienta eléctrica. El incumpli-
miento de las siguientes instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad y las 
instrucciones para el futuro .
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indica-
ciones de seguridad se refiere a las herramientas eléctri-
cas de accionamiento eléctrico (con cable de red) y a las 
de accionamiento por batería (sin cable de red).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la zona de trabajo . 

El desorden y la falta de iluminación en el lugar de  
trabajo pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica en un entorno 
potencialmente explosivo en el que haya líquidos, 
gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas 
generan chispas que pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras personas alejados 
durante el manejo de la herramienta eléctrica . Si  
se distrae, podría perder el control de la herramienta 
eléctrica.
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2 .  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe encajar 

correctamente en la toma eléctrica. No debe modifi-
carse el enchufe de ninguna forma .   
No utilice ningún enchufe adaptador junto con herra-
mientas eléctricas con conexión a tierra . El uso de 
enchufes sin manipular conectados a una toma eléctrica 
adecuada reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite el contacto físico con cualquier superficie que 
esté conectada a tierra, como tuberías, sistemas 
de calefacción, cocinas y neveras . Si su cuerpo hace 
contacto con la toma de tierra, existe mayor riesgo de 
descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la lluvia o de hu-
medades . La penetración de agua en una herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para otros usos, 
p. ej., para transportar y colgar la herramienta eléc-
trica o para tirar del enchufe y desconectarlo de la 
red eléctrica . Mantenga el cable de conexión aleja-
do del calor, del aceite, de los bordes cortantes o  
de las piezas móviles . Un cable de conexión dañado  
o enredado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si desea utilizar la herramienta eléctrica al aire li-
bre, utilice exclusivamente los alargadores de cable 
aptos para su uso en exteriores . El uso de un alar-
gador adecuado para exteriores reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la herramienta eléctrica 
en un entorno húmedo, utilice un interruptor diferencial 
residual . Su uso reduce el riesgo de descarga eléctrica.
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3.  Seguridad de las personas
a)  Esté alerta, preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con una herra-
mienta eléctrica . No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si se siente cansado o se encuentra bajo  
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.  
Un solo momento de distracción mientras utiliza la  
herramienta eléctrica puede causar lesiones graves.

b)  Utilice siempre un equipo de protección individual 
y gafas de protección . El uso de un equipo de pro-
tección individual, por ejemplo, mascarilla antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, casco o proteccio-
nes auditivas según el tipo de herramienta eléctrica en 
cuestión, reduce el riesgo de lesiones.

c)  Evite que el aparato pueda ponerse en marcha ac-
cidentalmente. Asegúrese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de conectarla a la 
red eléctrica o a la batería, asirla o transportarla. Si 
transporta la herramienta eléctrica con los dedos en el 
interruptor o conecta la herramienta eléctrica ya encen-
dida a la red eléctrica, puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléctrica, retire 
las herramientas de ajuste o las llaves . Las herra-
mientas o llaves que se encuentren dentro del alcance 
de la pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden 
producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal forzada . Bus-
que una postura segura y mantenga el equilibrio en 
todo momento . Así podrá controlar mejor la herramien-
ta eléctrica, especialmente en situaciones inesperadas.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   185IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   185 04.06.2024   08:35:0404.06.2024   08:35:04



186 | ES

f)  Utilice ropa adecuada . No lleve ropa ancha ni joyas . 
Mantenga el pelo y la ropa lejos de las piezas móviles . 
La ropa holgada, las joyas o el pelo suelto pueden que-
dar atrapados en las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos de aspira-
ción y de acumulación de polvo, deben conectarse y 
utilizarse correctamente . El uso de un dispositivo de 
aspiración de polvo puede reducir los riesgos causados 
por el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa seguridad y no 
se desvíe de lo dispuesto por las normas de segu-
ridad aplicables a las herramientas eléctricas aun 
cuando esté muy familiarizado con la herramienta 
eléctrica por haberla utilizado repetidas veces . Un 
descuido en la manipulación puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

4 .  Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a)  No sobrecargue la herramienta eléctrica . Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo en 
cuestión . De esta manera, trabajará mejor y de forma 
más segura dentro del rango de potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléctrica con el 
interruptor averiado . Una herramienta eléctrica que 
no pueda encenderse o apagarse es peligrosa y debe 
repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red eléctrica o retire la 
batería extraíble antes de realizar cualquier ajuste 
en el aparato, cambiar los accesorios o abandonar 
la herramienta eléctrica . Estas medidas de seguridad 
evitan que la herramienta eléctrica se encienda de  
forma accidental.
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d)  Guarde las herramientas eléctricas que no vaya a 
utilizar fuera del alcance de los niños . No permita el 
uso de la herramienta eléctrica a personas que no 
estén familiarizadas con su manejo o que no hayan 
leído estas indicaciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando están en manos de personas 
inexpertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas y los acceso-
rios en perfecto estado. Compruebe que las piezas 
móviles funcionen correctamente y no se atasquen, 
y asegúrese de que ninguna pieza se haya roto ni 
esté dañada de forma que el funcionamiento del 
aparato pueda verse afectado . Encargue la repara-
ción de las piezas dañadas antes de utilizar la herra-
mienta eléctrica . Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas eléctricas.

f)  Mantenga las herramientas de corte limpias y afila-
das, ya que así se atascan menos y son más fáciles de 
guiar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,  
las herramientas intercambiables, etc . según lo 
dispuesto en estas instrucciones . Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los procedimientos que 
deban seguirse . El uso de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas puede provocar 
situaciones peligrosas.

h)  Mantenga los mangos y las superficies de agarre 
secos, limpios y sin restos de aceite o grasa . Si los 
mangos o las superficies de agarre están resbaladizos, 
no podrá manejarse ni controlarse la herramienta eléc-
trica de forma segura en caso de imprevistos.
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5.  Uso y manejo de la herramienta inalámbrica
a)  Cargue la batería exclusivamente con los cargadores 

recomendados por el fabricante . El uso de un car-
gador con una batería que no le corresponde entraña 
peligro de incendios.

b)  Utilice exclusivamente las baterías indicadas para 
las herramientas eléctricas . El uso de otras baterías 
puede provocar lesiones y peligro de incendios.

c)  Mantenga la batería que no utilice alejada de gra-
pas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pe-
queños objetos de metal que puedan provocar un 
puenteado de los contactos . Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede provocar quemaduras 
o incendios.

d)  Un uso incorrecto puede provocar una fuga de líqui-
dos de la batería. Evite el contacto con dichos líqui-
dos . En caso de contacto accidental, lave la zona 
afectada con agua. Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, busque también asistencia médica. El 
líquido derramado de la batería puede causar irritaciones 
cutáneas o quemaduras.

e)  No utilice ninguna batería dañada o modificada. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden funcionar de 
forma imprevista y provocar incendios, explosiones o 
peligro de lesiones.

f)  No exponga la batería al fuego ni a altas tempera-
turas . El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C 
(265 °F) pueden provocar explosiones.
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g)  Observe todas las instrucciones de carga y no car-
gue nunca la batería ni la herramienta inalámbrica 
fuera del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones de uso . Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede destruir la bate-
ría y aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!  
No recargue nunca las pilas no recargables .

  Proteja la batería contra el calor, p. ej.,  
también contra la radiación solar duradera, el 
fuego, el agua y la humedad . Existe peligro de 
explosión .

6.  Asistencia técnica
a)  Encargue la reparación de su herramienta eléctrica 

exclusivamente al personal cualificado especializado 
y solo con recambios originales . De esta forma, se 
garantiza que la seguridad del aparato no se vea  
afectada.

b)  No realice ninguna tarea de mantenimiento en las 
baterías defectuosas. Solo el fabricante o el servicio 
autorizado de asistencia técnica pueden realizar las 
tareas de mantenimiento en las baterías.
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Indicaciones adicionales de seguridad 
  ¡PELIGRO!

 ■ No coloque las manos dentro de la zona de corte ni 
toque la cuchilla.

 ■ Antes de trabajar con el aparato, asegúrese de que 
el interruptor del sentido de giro esté en la posición 
central, ya que así se evita una activación accidental.

 ■ Realice los cortes exclusivamente con la cubierta de 
protección en perfecto estado. Las cubiertas de pro-
tección defectuosas no le protegerán de un contacto 
no deseado con la cuchilla.

 ■ Antes de cada uso, compruebe que la cubierta de 
protección esté en perfecto estado y que la cuchilla 
esté bien fijada.

 ■ Utilice siempre cuchillas con el tamaño correcto y 
con el orificio de fijación adecuado.

Manejo
 ■ No utilice el aparato para fines distintos del especifica-

do y úselo exclusivamente con los accesorios/piezas 
originales. El uso de piezas o accesorios distintos a  
los recomendados en las instrucciones de uso puede 
causar un riesgo de lesiones.
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Carga de la batería integrada

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Si se producen daños en el cable de carga o en 

las conexiones, solicite su sustitución al personal 
especializado autorizado o al servicio de asistencia 
técnica.

 ► Proteja el cable de carga para que no entre en con-
tacto con superficies calientes ni bordes afilados.

 ► Procure que el cable de carga no se tense ni se doble 
demasiado.

 ► Utilice exclusivamente el cable de carga suministrado 
para la carga del aparato.

 ► No cargue el aparato en un puerto USB de un orde-
nador o portátil.

 ► Cargue la batería interna del aparato exclusivamente 
en estancias interiores secas.

INDICACIÓN
 ► Cargue totalmente la batería antes de poner el apa-

rato en funcionamiento. Puede cargar la batería de 
iones de litio en cualquier momento sin reducir su 
vida útil. La batería no se daña aunque se interrumpa 
el proceso de carga.
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INDICACIÓN
 ► No cargue nunca la batería con una temperatura  

ambiente inferior a 10 °C o superior a 40 °C. Si pre-
tende almacenar la batería de iones de litio durante 
un periodo prolongado de tiempo, debe comprobar 
regularmente el nivel de carga. El nivel de carga  
óptimo está entre el 50 % y el 80 %. El aparato debe 
almacenarse en un lugar fresco y seco con una  
temperatura ambiente de entre 0 °C y 50 °C.

 ► La temperatura ambiente recomendada para el uso 
con herramientas y baterías oscila entre –5 °C y 
50 °C.

 ► Para cargar el aparato, utilice exclusivamente un 
adaptador de red USB con la clase de aislamiento II 
que esté homologado para su uso con electrodomés-
ticos y posea una tensión de salida de 5 V   y una 
corriente de salida de un máximo de 2 A.

Inicio del proceso de carga
 ♦ Conecte el conector USB tipo C del cable de carga 

USB 8 en la conexión de carga 2 del aparato.
 ♦ Conecte el conector USB tipo A del cable de carga 

USB 8 a una fuente de alimentación USB (5 V, ≤2 A).
 ♦ Conecte la fuente de alimentación USB a una toma 

eléctrica.
La batería estará cargada cuando el led de la batería 7  
se ilumine en ROJO/NARANJA/VERDE.
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Fin del proceso de carga
 ♦ Desconecte la fuente de alimentación USB de la toma 

eléctrica.
 ♦ Desconecte el cable de carga USB 8 de la conexión 

de carga 2 del aparato.

Comprobación del nivel de carga de la batería
Con el aparato encendido, el nivel de carga o la carga 
restante se indican por medio del led de la batería 7  
de la manera siguiente:
ROJO/NARANJA/VERDE = carga máxima
ROJO/NARANJA = carga media
ROJO = poca carga; cargue la batería

Encendido y apagado
Encendido

 ♦ Mantenga pulsado el bloqueo de los botones 1. 
 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apagado 3. Tras 

esto, puede soltar el bloqueo de los botones 1. 

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apagado 3.

Cambio de la cuchilla
 ♦ Desatornille el tornillo 6 con un destornillador de  

estrella (no se incluye en el volumen de suministro).
 ♦ Tire de la cuchilla 5 hacia abajo para extraerla.
 ♦ Inserte una nueva cuchilla 5 desde abajo con el borde 

desbastado orientado hacia fuera.   
Gire la cuchilla 5 hasta que encastre en el alojamien-
to 4.
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 ♦ Apriete el tornillo 6.

  ¡ATENCIÓN!
 ► En la cubierta de protección del accesorio de corte 

hay una flecha  que indica el sentido de giro  
recomendado para la cuchilla.

Mantenimiento y limpieza
Este aparato no requiere mantenimiento.

 ■ Elimine los restos de suciedad del aparato. Para ello, 
utilice un paño seco.

 ■ Al iniciar y finalizar un periodo prolongado sin utilizar 
el aparato, realice un proceso de carga completo de la 
batería.

 ■ Si pretende almacenar la batería de iones de litio du-
rante un periodo prolongado de tiempo, debe comprobar 
regularmente el nivel de carga. El nivel de carga óptimo 
está entre el 50 % y el 80 %.   
Debe almacenarse la batería en un lugar fresco y seco.

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Encomiende la reparación del aparato exclusivamen-

te al servicio de asistencia técnica o a un electricista 
especializado y solo con los recambios originales. De 
esta forma, se garantizará que la seguridad del apa-
rato no se vea afectada.
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Desecho
Válido únicamente para Francia: 

  El producto, el embalaje y las ins-
trucciones de uso son reciclables, 
se someten a una responsabilidad 
ampliada del fabricante y se des-
echan por separado. 

¡No deseche las herramientas eléctricas  
con la basura doméstica! 
El símbolo adyacente de un contenedor tachado 
sobre unas ruedas indica que este aparato está 

sujeto a la Directiva 2012/19/EU. Dicha Directiva estipula 
que el aparato no debe desecharse con la basura domés-
tica normal al finalizar su vida útil, sino en puntos de reco-
gida, puntos limpios o empresas de desechos previstas 
especialmente para ello.  
Este tipo de desecho es gratuito . Cuide el medio am-
biente y deseche el aparato de manera adecuada .

Puede informarse acerca de las demás posibili-
dades de desecho de los aparatos usados en  
su administración municipal o ayuntamiento.
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¡No deseche la batería con la basura  
doméstica!
Las baterías defectuosas o agotadas deben 
reciclarse. Las pilas/baterías son residuos espe-

ciales que deben desecharse de forma ecológica a través 
de las entidades correspondientes (comercios, distribui-
dores especializados, instalaciones públicas municipales 
o empresas de desechos industriales). Las pilas/baterías 
pueden contener metales pesados tóxicos. 
Por lo tanto, no deben desecharse con la basura doméstica, 
sino reciclarse por separado. Devuelva las pilas/baterías 
exclusivamente en estado descargado.

Siempre que sea posible hacerlo sin destruir el aparato, 
retire las pilas o baterías usadas, y las bombillas o lám-
paras, antes de entregarlo para su desecho y recíclelas 
por separado. Si la batería está integrada en el aparato 
de forma fija, debe indicarse que el aparato contiene una 
batería para su desecho.
Solo el personal especializado puede extraer la batería 
integrada de este aparato para su desecho .

El embalaje consta de materiales eco lógicos que 
pueden desecharse a través de los centros de 
reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con 
el medio ambiente. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de embalaje y, si procede, 
recíclelos de la manera correspondiente. Los ma-

teriales de embalaje cuentan con abreviaciones (a) y ci-
fras (b) que significan lo siguiente: 1–7: plásticos;  
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales  compuestos.
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Garantía de  Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a partir 
de la fecha de compra. Si están incluidas en el volumen 
de suministro, las baterías de la serie X12V y X20V Team 
también cuentan con una garantía de 3 años a partir de la 
fecha de compra. Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados por la garantía 
descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de compra. 
Guarde bien el comprobante de caja, ya que lo necesitará 
como justificante de compra.
Si dentro de un periodo de tres años a partir de la fecha de 
compra de este producto se detecta un defecto en su ma-
terial o un error de fabricación, asumiremos la reparación 
o sustitución gratuita del producto o restituiremos el precio 
de compra a nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso y del justifi-
cante de compra (comprobante de caja), así como una bre-
ve descripción por escrito del defecto detectado y de las 
circunstancias en las que se haya producido dicho defecto, 
dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolve-
remos el producto reparado o le suministraremos uno nue-
vo. La reparación o sustitución del producto no supone el 
inicio de un nuevo periodo de garantía.
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Duración de la garantía y  reclamaciones legales por 
vicios
La duración de la garantía no se prolonga por hacer uso 
de ella. Este principio también se aplica a las piezas susti-
tuidas y reparadas. Si después de la compra del aparato, 
se detecta la existencia de daños o de defectos al desem-
balarlo, deben notificarse de inmediato. Cualquier repara-
ción que se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según están-
dares elevados de calidad y se ha examinado en profundi-
dad antes de su entrega.
La prestación de la garantía se aplica a defectos en los 
materiales o errores de fabricación. La garan tía no cubre 
las piezas del producto normalmente sometidas al des-
gaste y que, en consecuencia, puedan considerarse piezas 
de desgaste, como, p. ej., hojas de sierra, cuchilllas de 
recambio, papeles de lija, etc., ni los daños producidos en 
los componentes frágiles, p. ej., interruptores o piezas de 
vidrio. 
Se anulará la garantía si el producto se daña o no se utiliza o 
mantiene correctamente. Para utilizar correctamente el pro-
ducto, deben observarse todas las indicaciones especifica-
das en las instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso 
y manejo que esté desaconsejado o frente al que se advierta 
en las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente para su uso 
privado y no para su uso comercial. En caso de manipula-
ción indebida e incorrecta, uso de la fuerza y apertura del 
aparato por personas ajenas a nuestros centros de asis-
tencia técnica autorizados, la garantía perderá su validez.
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La prestación de la garantía no cubre los siguientes 
casos

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la batería.
 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de  seguridad y 

mantenimiento y errores en el manejo.
 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Proceso de reclamación conforme  
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su reclamación, 
le rogamos que observe las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el 
número de artículo (IAN) 450084_2401 como justifican-
te de compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de carac-
terísticas del producto, grabado en el producto, en 
la portada de las instrucciones de uso (parte inferior 
izquierda) o en el adhesivo de la parte trasera o inferior 
del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros 
defectos, póngase primero en contacto con el depar-
tamento de asistencia técnica especificado a continua-
ción por teléfono o utilice nuestro formulario de contac-
to que encontrará en parkside-diy.com, en la categoría 
Asistencia técnica.
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 ■ Podrá enviar el producto calificado como defectuoso 
junto con el justificante de compra (comprobante de 
caja) y la descripción del defecto y de las circunstan-
cias en las que se haya producido de forma gratuita a 
la dirección de correo proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá consultar y des-
cargar este y muchos otros más manuales de 
uso. Con este código QR accederá directa-
mente a parkside-diy.com. Escoja su país y, a 
través de la interfaz de búsqueda, busque las 
instrucciones de uso. Al introducir el número 

de artículo (IAN) 450084_2401, accederá a las instruccio-
nes de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una 
dirección de asistencia técnica. Póngase primero en con-
tacto con el centro de asistencia técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de confor-
midad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPER-
NASS HANDELS GMBH, responsable de los documentos: 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (Alemania), 
declaramos que este producto cumple con lo dispuesto 
por las siguientes normas, documentos normativos y di-
rectivas CE:

Directiva relativa a las máquinas (2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética (2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización  
de determinadas sustancias peligrosas en aparatos  
eléctricos y electrónicos (2011/65/EU)*
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de 

conformidad recaerá sobre el fabricante. El objeto descrito de la decla-
ración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Par-
lamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restric-
ciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.
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Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Denominación de la máquina: 4 V multicortadora  
recargable PMSA 4 A1

Año de fabricación: 06-2024

Número de serie: IAN 450084_2401

Bochum, 25/04/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -
Reservado el derecho a realizar modificaciones  
técnicas en relación con el desarrollo tecnológico.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt. Du har valgt et 
produkt af høj kvalitet. Betjeningsvejledningen er en del 
af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer om 
sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. Gør dig fortrolig 
med alle produktets betjenings- og sikkerhedsanvisninger 
før brug. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de 
oplyste anvendelsesområder. Lad vejledningen følge med 
produktet, hvis du giver det videre til andre.

Anvendelsesområde
Produktet er udelukkende beregnet til skæring af bløde 
materialer som f.eks. karton og lign. indtil en tykkelse på  
6,4 mm. Enhver anden anvendelse eller ændring af pro-
duktet anses ikke for at være i overensstemmelse med 
anvendelsesområdet og indebærer betydelig risiko for 
uheld. Producenten påtager sig intet ansvar for skader, 
der opstår som følge af ikke-forskriftsmæssig anvendelse. 
Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.
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Udstyr
1 Tastelås
2 Ladestik
3 Tænd-/sluk-knap
4 Optag
5 Skæreblad
6 Skrue
7 Genopladeligt batteri-LED
8 USB-ladeledning

Pakkens indhold
1 4 V Batteridreven universalskærer
1  USB-ladeledning (USB type C til USB type A)
1 reserveklinge
1 betjeningsvejledning

Tekniske data
Mærkespænding  4 V  (jævnspænding)
Kapacitet 2000 mAh
Batteri (integreret)    LITIUM-ION
Celler 1
Tomgangshastighed  270 min-¹  
Skærebladets diameter 41 mm
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Støjemissionsværdi
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841. 
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet udgør normalt:
Lydtrykniveau LpA = 63,5 dB 
Usikkerhed KpA = 3 dB
Lydeffektniveau LWA =  71,5 dB 
Usikkerhed K KWA = 3 dB
Bær høreværn!
Samlet vibrationsværdi  ah =  0,513 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 

støjemissionsværdier er målt iht. standardiserede 
testmetoder og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
støjemissionsværdier kan også anvendes til en indle-
dende vurdering af faren ved belastningen. 
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 ADVARSEL!
 ► Vibrations- og støjemissionen kan afvige fra de angivne 

værdier under den faktiske anvendelse af elværktøjet 
afhængigt af den måde, elværktøjet anvendes på, og 
især af det emne, der bearbejdes.  

 ► Prøv at holde belastningen så lav som muligt. Vibra-
tionsbelastningen kan f.eks. reduceres ved brug af 
handsker, når værktøjet anvendes, eller ved at redu-
cere tiden, hvor værktøjet er i brug. Her skal der tages 
hensyn til hele driftscyklussen (f.eks. perioder, hvor 
elværktøjet er slukket, og perioder, hvor det er tændt, 
men kører uden belastning).

  Generelle sikkerhedsanvisninger 
for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, illu-

strationer og tekniske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de efterfølgende anvisninger ikke 
overholdes, kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.
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Gem sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne til 
senere brug .
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerhedshenvis-
ningerne, henviser både til elværktøj, der anvendes med 
strømledning, og batteridrevet elværktøj (uden strømled-
ning).

1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst . Rod og  

dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre uheld.
b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosionsfarlige om-

givelser, hvor der befinder sig brændbare væsker, 
gasser eller støv . Elværktøj danner gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når el-
værktøjet bruges . Hvis du bliver distraheret, kan du 
miste kontrollen over elværktøjet.

2 .  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-

takten . Stikket må ikke ændres på nogen måde .   
Brug ikke adapterstik sammen med beskyttelsesjor-
det elværktøj . Uændrede stik og de rigtige stikkontak-
ter reducerer risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader 
som f .eks . rør, radiatorer, komfurer og køleskabe . 
Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop har 
jordforbindelse.

c)  Beskyt elværktøjet mod regn og fugt . Hvis der kommer 
vand ind i elværktøjet, er der forhøjet risiko for elektrisk 
stød.
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d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den ikke er 
beregnet til, f .eks . til at bære eller hænge værktøjet 
op i eller til at trække stikket ud af stikkontakten . 
Hold tilslutningsledningen på afstand af varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele . Beskadigede 
eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger risikoen 
for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du kun 
bruge forlængerledninger, som også er egnet til 
udendørs brug . Når du anvender en forlængerled-
ning, der er beregnet til udendørs brug, reduceres 
risikoen for elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke kan undgås, at elværktøjet bruges i 
fugtige omgivelser, skal der installeres en fejlstrøms-
afbryder . Installation af en fejlstrømsafbryder reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du foretager 

dig, og arbejd fornuftigt med elværktøjet . Brug ikke 
elværktøjet, hvis du er ukoncentreret eller påvirket 
af narkotika, alkohol eller medicin . Selv et øjebliks 
uopmærksomhed ved brug af elværktøjet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.
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b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid 
beskyttelsesbriller . Når du bruger personligt beskyt-
telsesudstyr som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm og høreværn 
afhængigt af elværktøjets type og anvendelse, reduce-
res risikoen for kvæstelser.

c)  Undgå utilsigtet igangsætning . Kontrollér, at elværk-
tøjet er slukket, før du forbinder det med elforsynin-
gen og/eller tilslutter batteriet, tager elværktøjet op 
eller bærer det . Hvis du bærer elværktøjet rundt med 
fingeren på kontakten, eller hvis elværktøjet sluttes til 
strømforsyningen, mens det er tændt, kan der opstå 
uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før du 
tænder elværktøjet . Hvis der sidder et værktøj eller en 
skruenøgle på en roterende del af elværktøjet, kan det 
medføre personskader.

e)  Undgå unormale kropsstillinger . Sørg for, at du står 
sikkert, og hold altid balancen . Derved kan du bedre 
kontrollere elværktøjet i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning . Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker . Hold hår og tøj på afstand af dele, der 
bevæger sig . Løst tøj, smykker eller hår kan gribe fat i 
dele, der bevæger sig.
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g)  Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- og 
opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes og an-
vendes korrekt . Anvendelse af denne type anordninger 
nedsætter støvrisikoen.

h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikkerheds-
reglerne for elværktøj, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter mange ganges anvendelse . Uforsig-
tige handlinger kan på en brøkdel af et sekund føre  
til alvorlige kvæstelser.

4 .  Anvendelse og behandling af elværktøjet
a)  Overbelast ikke elværktøjet . Brug et elværktøj, der 

er egnet til arbejdet . Med et velegnet elværktøj arbej-
der du bedre og mere sikkert i det angivne effektområ-
de.

b)  Brug ikke elværktøj med defekt afbryder . Elværktøj, 
som ikke længere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern det 
udtagelige batteri, før du foretager indstillinger på 
produktet, udskifter indsatsværktøj eller lægger  
elværktøjet fra dig . Disse forholdsregler forhindrer,  
at elværktøjet starter ved en fejl.
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d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevidde, når 
værktøjet ikke anvendes . Personer, som ikke kender 
elværktøjet, eller som ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke bruge produktet . Elværktøj er farligt, hvis det 
anvendes af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværktøj om-
hyggeligt . Kontrollér, om bevægelige dele fungerer, 
som de skal, og ikke sætter sig fast, om dele er de-
fekte eller så beskadigede, at elværktøjets funktion 
er forringet . Få beskadigede dele repareret, inden 
du bruger elværktøjet . Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte elværktøjer.

f)  Hold skærende værktøj skarpt og rent . Omhyggeligt 
vedligeholdt værktøj med skarpe skær sætter sig ikke  
så ofte fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige dele 
osv . iht . disse anvisninger . Tag hensyn til arbejdsbe-
tingelserne og det arbejde, der skal udføres . Anven-
delse af elværktøj til andet end de tiltænkte anvendel-
sesområder kan føre til farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie 
og fedt . Glatte håndtag og gribeflader gør sikker be-
tjening og kontrol over elværktøjet umulig i uforudsete 
situationer.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   212IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   212 04.06.2024   08:35:1104.06.2024   08:35:11



DK | 213

5 .  Anvendelse og behandling af det batteridrevne 
værktøj

a)  Oplad kun batterierne med opladere, som produ-
centen har anbefalet . Hvis du bruger en oplader, der 
er beregnet til en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med andre batterier.

b)  Brug kun batterier, der er beregnet til elværktøjet . 
Anvendelse af andre batterier kan medføre personska-
der og brandfare.

c)  Når det genopladelige batteri ikke bruges, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, som kan 
forårsage kortslutning af kontakterne . Kortslutning 
mellem batteriets kontakter kan medføre forbrændinger 
og brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe væske ud af 
batteriet . Undgå kontakt med denne væske . Skyl 
efter med vand ved tilfældig kontakt . Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge . Batterivæske, 
der løber ud, kan medføre hudirritationer eller forbræn-
dinger.

e)  Brug aldrig beskadigede eller modificerede batterier. 
Beskadigede eller modificerede batterier kan føre til 
uforudsigelig funktion samt til brand, eksplosioner eller 
risiko for personskader.

f)  Udsæt ikke batteriet for ild eller høje temperaturer . 
Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forårsage 
eksplosioner.
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g)  Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller batteridrevet værktøj uden for det 
temperaturinterval, som er angivet i betjeningsvej-
ledningen . Forkert opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet 
og øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! Oplad aldrig 
batterier, der ikke er beregnet til det .

  Beskyt batteriet mod varme på grund af f .eks . 
konstant sollys, ild, vand og fugt . Fare for  
eksplosion .

6.  Service
a)  Lad kun en kvalificeret fagmand reparere dit elværk-

tøj og kun med originale reservedele . Derved garan-
teres det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batterier . Vedligehol-
delse af batterier må kun udføres af producenten eller et 
autoriseret serviceværksted.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger 
 FARE!

 ■ Hold aldrig hænderne ind i skæreområdet, og rør  
aldrig ved skærebladet.

 ■ Før du arbejder med produktet, skal du sikre dig, at 
omdrejningsknappen står i midten. Det forhindrer 
uønsket aktivering.

 ■ Skær udelukkende, hvis beskyttelsesafdækningen 
fungerer korrekt. Hvis beskyttelsesafdækningen er 
defekt, beskytter den ikke mod farlig kontakt med 
skærebladet.

 ■ Kontrollér før brug, at beskyttelsesafdækningen er  
i perfekt stand, og at skærebladet er strammet.

 ■ Brug altid skæreblade med den rigtige størrelse og 
det rigtige monteringshul.

Betjening
 ■ Elværktøjet må aldrig anvendes til formål, det ikke er 

godkendt til, og kun med originale dele/tilbehør. Brug  
af andre dele eller andet tilbehør end det, der anbefales 
i betjeningsvejledningen, kan medføre øget fare for per-
sonskader.
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Opladning af det integrerede batteri

 ADVARSEL!
 ► Hvis ladeledningen eller tilslutningerne er beskadige-

de, skal de udskiftes af en autoriseret reparatør eller 
af kundeservice.

 ► Beskyt ladeledningen mod varme overflader og  
skarpe kanter.

 ► Undgå at trække i ladeledningen eller bøje den.
 ► Brug udelukkende den medfølgende ladeledning  

til opladning af produktet.
 ► Oplad ikke produktet med en USB-tilslutning på en 

pc eller bærbar computer.
 ► Oplad kun produktets interne batteri i tørre omgivelser 

indendørs.

BEMÆRK
 ► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før du bruger pro-

duktet. Du kan når som helst oplade Li-ion-batteriet, 
uden at dets levetid forkortes. Batteriet tager ikke 
skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgivende 
temperatur er under 10 °C eller over 40 °C. Hvis li-
tium-ion-batterier skal opbevares i længere tid, skal 
deres opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. 
Den optimale ladetilstand er på mellem 50 % og 80 %. 
Opbevaringsforholdene skal være kølige og tørre med 
en omgivende temperatur på mellem 0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur for anvendel-
se af værktøjer og batterier ligger mellem -5 og 50 °C.
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BEMÆRK
 ► Til opladning af produktet må du kun bruge en 

USB-netadapter af beskyttelsesklasse II, som er 
godkendt til anvendelse med husholdningsapparater 
og som har en udgangsspænding på 5 V  og en 
udgangsstrøm på maks. 2 A.

Start opladningen
 ♦ Forbind USB type C-stikket på USB-ledningen 8 med 

ladestikket 2 på produktet.
 ♦ Forbind USB type A-stikket på USB-ladeledningen 8 

med en USB-strømforsyning (5 V, ≤ 2A).
 ♦ Forbind USB-strømforsyningen med en strømkilde.

Det genopladelige batteri er opladet, når batteriets LED 7 
viser RØD/ORANGE/GRØN.

Afslut opladningen
 ♦ Afbryd USB-strømforsyningen fra strømkilden.
 ♦ Tag USB-ladeledningen 8 ud af ladestikket 2 på  

produktet.

Aflæsning af batteriets tilstand
Tilstanden eller resteffekten vises på følgende måde i  
batteri-LED 7, når produktet er tændt:
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal opladning
RØD/ORANGE = medium opladning
RØD = svag opladning – oplad batteriet
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Tænd/sluk
Sådan tænder du

 ♦ Hold tastelåsen 1 trykket inde. 
 ♦ Tryk på tænd-/sluk-knappen 3. Nu kan du slippe  

tastelåsen 1. 

Sådan slukker du
 ♦ Slip tænd-/sluk-knappen 3.

Udskiftning af skæreblad
 ♦ Skru skruen 6 ud med en stjerneskruetrækker (ikke 

inkluderet i leveringen).
 ♦ Tag skærebladet 5 ud nedefra.
 ♦ Sæt et nyt skæreblad 5 ind nedefra med den slebne 

kant udad.   
Drej skærebladet 5 indtil det sidder fast i optaget 4.

 ♦ Stram skruen 6.

  OBS!
 ► På skæredelens beskyttelsesafdækning sidder en pil 

. Den viser den anbefalede omdrejningsretning 
for skærebladet.

Vedligeholdelse og rengøring
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

 ■ Fjern snavs fra produktet. Brug en tør klud til dette  
formål.
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 ■ Foretag en komplet opladning af batteriet, når du be-
gynder at bruge produktet, og hvis det ikke har været 
brugt i længere tid.

 ■ Hvis litium-ion-batterier skal opbevares i længere tid, 
skal deres opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. 
Den optimale ladetilstand er på mellem 50 % og 80 %.   
Det optimale opbevaringsklima er køligt og tørt.

 ADVARSEL!
 ■ Lad et serviceværksted eller en elektriker reparere 

produktet og kun med originale reservedele. Derved 
garanteres det, at produktets sikkerhed bevares.

Bortskaffelse
Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballagen og betje-
ningsvejledning kan genbruges, er 
underlagt et udvidet producentan-
svar og indsamles  sorteret.
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Bortskaf ikke elværktøj sammen med  
husholdningsaffaldet! 
Symbolet med den overstregede affaldscontai-
ner på hjul viser, at dette produkt er underlagt 

direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet 
ikke må smides ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, når dets brugstid er omme, men skal afleveres 
på særlige indsamlingssteder, genbrugspladser eller af-
faldsvirksomheder.  
Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skån miljøet, og 
bortskaf produktet korrekt .

Du kan få supplerende oplysninger hos kommu-
nen om bortskaffelse af udtjente produkter.

Bortskaf ikke batterier sammen med  
husholdningsaffaldet!
Defekte eller kasserede batterier skal genan-
vendes. Batterier/genopladelige batterier skal 

behandles som specialaffald og skal derfor bortskaffes 
miljøvenligt på de relevante steder (forhandlere, special-
forretninger, offentlige myndigheder, kommercielle af-
faldsvirksomheder). Batterier/genopladelige batterier kan 
indeholde giftige tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier 
sammen med husholdningsaffaldet, men aflever dem til 
separat indsamling. Aflevér kun batterier/genopladelige 
batterier i afladet tilstand.
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Fjern de gamle batterier, genopladelige batterier og pærer, 
hvis det kan gøres uden at ødelægge produktet, og afle-
ver dem til separat indsamling, før det udtjente produkt 
bortskaffes. Ved indbyggede genopladelige batterier er 
det vigtigt at gøre opmærksom på ved bortskaffelsen, at 
produktet indeholder et genopladeligt batteri.

Det fast integrerede genopladelige batteri i dette  
produkt kan kun fjernes af fagfolk ..

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær opmærk-
som på mærkningen på de forskellige emballa-
gematerialer, og aflever dem sorteret til bortskaf-
felse. Emballagematerialerne er mærket med 

forkortelserne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 80–98:  
Kompositmaterialer.

Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data 
zakoupení. Je-li akumulátor řady X12V a X20V Team sou-
částí dodávky, získáváte na něj rovněž záruku v trvání 3 let 
od data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.
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Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uscho-
vejte pokladní doklad. Tento doklad je potřebný jako dů-
kaz o koupi.
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku 
vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, pak Vám 
podle našeho uvážení výrobek zdarma opravíme, vymění-
me nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky 
je, že bude během tříleté lhůty předložen vadný přístroj 
a doklad o koupi (pokladní doklad) a stručně se popíše, 
v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď 
opravený nebo nový produkt. Opravou nebo výměnou 
výrobku nezačne plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí 
i pro vyměněné a opravené součásti. Poškození nebo vady 
vyskytující se případně již při nákupu se musí oznámit 
ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veš-
keré opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality 
a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Ten-
to rozsah záruky se nevztahuje na součásti výrobku, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze pova-
žovat za spotřební díly, např. pilové listy, náhradní čepele, 
brusné papíry atd. nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze 
skla. 
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Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řád-
ně používán nebo udržován. Pro zajištění správného pou-
žívání výrobku se musí přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, 
které se v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před 
nimi varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro ko-
merční použití. Při nesprávném a neodborném používání, 
při použití násilí a při zásazích, které nebyly provedeny 
našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční 
nároky zanikají.

Záruční plnění neplatí v těchto případech
 ■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
 ■ komerční použití výrobku
 ■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
 ■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů 

údržby, chyby obsluhy
 ■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle násle-
dujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a 
číslo výrobku (IAN) 450084_2401 jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, 
rytině na výrobku, na titulní straně návodu k obsluze 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní 
straně výrobku.
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 ■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, 
kontaktujte nejprve níže uvedené servisní oddělení 
telefonicky nebo použijte náš kontaktní formulář, který 
najdete na parkside-diy.com v kategorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete 
při přiložení dokladu o nákupu (pokladní lístek) a při 
uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, poslat 
výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám 
oznámí servis.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si můžete stáhnout tuto 
příručku, jakož i mnoho dalších příruček. Tím-
to QR kódem se dostanete přímo  
na parkside-diy.com. Vyberte svou zemi a 
pomocí vyhledávací masky vyhledejte návod k 
obsluze. Zadáním čísla výrobku 

(IAN) 450084_2401 se dostanete k návodu k obsluze Va-
šeho výrobku. 

Servis
CZ Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com
IAN 450084_2401
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Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou 
servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NĚMECKO
www.kompernass.com

Oversættelse af den originale overens-
stemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, D-44867 BOCHUM, Tyskland, 
erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med 
de følgende standarder, normative dokumenter og  
EU-direktiver:

Maskindirektivet (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er ude-

lukkende producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen 
opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU 
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr.
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Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for produktet: 4 V Batteridreven univer-
salskærer PMSA 4 A1

Produktionsår: 06–2024

Serienummer: IAN 450084_2401

Bochum, 25.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på 
videreudvikling.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo apparecchio. 
È stato scelto un prodotto di alta qualità. Il manuale di 
istruzioni è parte integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note per la sicurezza, l'uso e lo smalti-
mento. Prima di utilizzare il prodotto, acquisire dimesti-
chezza con tutte le indicazioni relative ai comandi e alla 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i 
campi d'impiego indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terzi, consegnare anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
L'apparecchio è destinato esclusivamente per il taglio  
di materiali morbidi, come per es. cartone e affini, di uno 
spessore massimo di 6 mm. Qualunque altro impiego e 
qualunque modifica dell'apparecchio sono da considerarsi 
non conformi alla destinazione e comportano il rischio  
di infortuni. Il produttore declina ogni responsabilità per 
danni derivanti da uso non conforme. L'apparecchio non  
è destinato all'uso commerciale.
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Dotazione
1 Blocco tasti
2 Presa di carica
3 Interruttore on/off
4 Alloggiamento
5 Lama di taglio
6 Vite
7 LED della batteria
8 Cavo di carica USB

Materiale in dotazione
1 4 V taglierina multifunzione ricaricabile
1  Cavo di carica USB (da USB tipo C a USB tipo A)
1 lama di riserva
1 manuale di istruzioni

Dati tecnici
Tensione nominale  4 V  (tensione continua)
Capacità 2000 mAh
Batteria (integrata)    IONI DI LITIO
Celle 1
Numero di giri a vuoto 270 min⁻¹ 
Diametrolama da taglio 41 mm
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Valore di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determinato secondo 
EN 62841. 
Valori tipici del livello di rumore dell'elettroutensile  
classificato A:
Livello di pressione acustica LpA = 63,5 dB 
Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA =  71,5 dB 
Fattore di incertezza K KWA = 3 dB
Indossare una protezione acustica!
Valore complessivo delle vibrazioni  ah = 0,513 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di 

emissione acustica indicati sono stati misurati secondo 
un procedimento di prova standardizzato e possono 
essere usati per il confronto tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di 
emissione acustica indicati possono anche essere 
usati per una stima provvisoria del carico. 
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 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e il valore di 

emissione acustica durante l'uso dell'elettroutensile 
possono scostarsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettroutensile viene utilizzato e, in  
particolare, della tipologia del pezzo lavorato.  

 ► Cercare di ridurre il più possibile la sollecitazione. 
Esempi di provvedimenti per ridurre la sollecitazione 
da vibrazioni sono l'uso di guanti durante l'impiego 
dell'utensile e la limitazione dei tempi di lavoro.  
Occorre tenere in considerazione tutte le componenti 
del ciclo di esercizio (per esempio i tempi nei quali 
l'elettroutensile è spento e i tempi in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

  Indicazioni generali di sicurezza 
per elettroutensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, 

le illustrazioni e i dati tecnici di cui è dotato questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi  
e/o gravi lesioni.
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Conservare le indicazioni relative alla sicurezza e le 
istruzioni per uso futuro .
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni relative 
alla sicurezza si riferisce a elettroutensili collegabili alla 
rete elettrica (con cavo di alimentazione) o a elettroutensili 
a batteria (senza cavo di alimentazione).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata . 

Il disordine e la scarsa illuminazione dell'area di lavoro 
potrebbero dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti a rischio 
di esplosione, in cui siano presenti liquidi, gas o pol-
veri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille 
che possono incendiare la polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone durante  
l'uso dell'elettroutensile . In caso di distrazione si  
potrebbe perdere il controllo dell'elettroutensile.

2 .  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve essere idonea 

all'inserimento nella presa. La spina non deve  
essere assolutamente modificata.   
Non utilizzare connettori adattatori con elettro-
utensili collegati a terra . Le spine non modificate e  
le prese idonee riducono il rischio di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto diretto con superfici collegate  
a terra, come tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi . 
Quando il corpo è a diretto contatto con la terra  
sussiste un maggiore pericolo di scosse elettriche.
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c)  Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
dall'umidità . La penetrazione di acqua in un elettro-
utensile aumenta il rischio di scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento per scopi  
non conformi, come ad es . per trasportare l'elettro-
utensile, per appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa . Tenere il cavo di allacciamento lontano 
dal calore, dall'olio, da spigoli vivi o da parti in movi-
mento . I cavi di allacciamento danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettroutensile, uti-
lizzare solo cavi di prolunga indicati anche per uso 
esterno. L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettroutensile in un am-
biente umido, utilizzare un interruttore differenziale. 
L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di 
scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione a controllare le operazioni in 

corso e a procedere con cura quando si lavora con 
un elettroutensile . Non utilizzare l'elettroutensile  
se si è stanchi o sotto l'influsso di droghe, alcol o 
farmaci . Un solo momento di disattenzione nell'uso 
dell'elettroutensile può dare luogo a gravi lesioni.
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b)  Indossare dispositivi di protezione individuale e 
sempre occhiali di protezione . L'uso di un dispositivo 
di protezione individuale come mascherina antipolvere, 
scarpe antiscivolo, casco protettivo o paraorecchi  
acustici, a seconda dell'uso e dell'impiego dell'elettro  
utensile, riduce il rischio di lesioni.

c)  Evitare l'accensione involontaria . Accertarsi che 
l'elettroutensile sia spento prima di collegarlo all'a-
limentazione e/o alla batteria, sollevarlo o traspor-
tarlo . Se si tiene il dito sull'interruttore mentre si sposta 
l'elettroutensile o si collega l'elettroutensile alla rete 
elettrica con l'interruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi per 
dadi prima di accendere l'elettroutensile . Un utensile 
o una chiave lasciati in una parte rotante dell'elettro-
utensile possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali . Provvedere a una posi-
zione sicura e mantenere sempre l'equilibrio. In tal 
modo si può controllare meglio l'elettroutensile, soprat-
tutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare un abbigliamento idoneo . Non indossare 
abiti ampi o gioielli . Tenere i capelli e gli indumenti 
lontani dalle parti in movimento . Gli abiti ampi e sciolti, 
i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti 
mobili.
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g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione e raccolta  
della polvere devono essere collegati e utilizzati  
correttamente . L'uso di un aspirapolvere può ridurre  
i pericoli associati alla polvere.

h)  Nonostante si sia acquisita dimestichezza con il 
ripetuto utilizzo dell'apparecchio, non peccare di 
estrema sicurezza e rispettare sempre le regole 
sulla sicurezza nell'uso di elettroutensili . Una piccola 
disattenzione può dare luogo a gravi lesioni in una fra-
zione di secondo.

4 .  Uso e trattamento dell'elettroutensile
a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile . Utilizzare  

l'elettroutensile idoneo al proprio lavoro . Con l'elettro-
utensile adatto si lavora meglio e con maggiore sicurezza 
nel campo di applicazione indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore difetto-
so . Un elettroutensile che non si riesce più a spegnere 
o ad accendere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente e/o rimuo-
vere la batteria, se sfilabile, prima di eseguire im-
postazioni sull'apparecchio, sostituire gli utensili o 
riporre l'elettroutensile . Questa misura precauzionale 
consente di impedire l'avvio involontario dell'elettro-
utensile.
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d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla 
portata dei bambini . Non consentire l'uso dell'elettro-
utensile a persone inesperte o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni . Gli elettroutensili sono pericolosi 
se utilizzati da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli accessori con cura . 
Controllare che le parti mobili dell'apparecchio fun-
zionino perfettamente, che non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o danneggiati al punto 
da compromettere la funzione dell'elettroutensile . 
Far riparare le parti danneggiate prima di utilizzare 
l'elettroutensile . Molti infortuni derivano da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e puliti. Gli 
utensili da taglio trattati con cura e con taglienti affilati si 
inceppano meno spesso e sono più facili da controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc . conformi a 
queste istruzioni. Tenere conto delle condizioni  
di lavoro e dell'attività da eseguire . L'uso di elettro-
utensili per applicazioni diverse da quelle previste può 
dare luogo a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso . Impugnature 
e superfici di presa scivolose non consentono un con-
trollo e un utilizzo sicuro dell'elettroutensile in situazioni 
impreviste.
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5 .  Uso e trattamento dell'utensile a batteria
a)  Caricare le batterie solo con i caricabatteria consi-

gliati dal costruttore . Se un caricabatteria adatto a un 
determinato tipo di batteria viene utilizzato con batterie 
diverse, vi è pericolo di incendio.

b)  Utilizzare solo le batterie appositamente previste 
per gli elettroutensili . L'uso di batterie diverse può 
dare luogo a lesioni e al rischio di incendio.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altra minuteria in metallo, 
poiché tali oggetti potrebbero provocare un cor-
tocircuito fra i contatti . Un cortocircuito fra i contatti 
della batteria può dare luogo a ustioni o incendio.

d)  In caso di utilizzo errato potrebbe fuoriuscire del 
liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo 
liquido. In caso di contatto accidentale sciacquare 
con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli 
occhi, consultare un medico . Il liquido che fuoriesce 
dalla batteria potrebbe provocare irritazioni cutanee  
o ustioni.

e)  Non utilizzare una batteria danneggiata o modifi-
cata . Le batterie danneggiate o modificate possono 
comportarsi in modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f)  Non esporre mai una batteria a fuoco o alte tempe-
rature . Il fuoco o le temperature superiori a 130 °C  
(265 °F) possono provocare un'esplosione.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   237IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   237 04.06.2024   08:35:1904.06.2024   08:35:19



238 | IT 

g)  Seguire tutte le indicazioni per la carica e non cari-
care mai la batteria o l'utensile a batteria al di fuori 
dell'intervallo di temperatura indicato nel presente 
manuale di istruzioni per l'uso . Un caricamento sba-
gliato o il caricamento al di fuori dell'intervallo di tem-
peratura consentito potrebbe distruggere la batteria e 
aumentare il pericolo d'incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non 
caricare mai batterie non ricaricabili .

  Proteggere la batteria dal calore, per es. anche 
da irradiazione solare permanente, fuoco,  
acqua e umidità. Sussiste il pericolo di  
esplosione .

6.  Assistenza
a)  Far riparare l'elettroutensile solo da personale quali-

ficato specializzato e solo con ricambi originali. In tal 
modo si garantisce che la sicurezza dell'elettroutensile 
venga mantenuta.

b)  Non sottoporre mai a manutenzione le batterie dan-
neggiate . La manutenzione delle batterie deve essere 
eseguita solo dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.
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Ulteriori indicazioni di sicurezza 
  PERICOLO!

 ■ Non avvicinare mai le mani alla zona di taglio o alla 
lama di taglio.

 ■ Prima di eseguire lavori sull’apparecchio, accertarsi 
che il commutatore del senso di rotazione si trovi al 
centro. Ciò impedisce l’accensione involontaria.

 ■ Tagliare solo con una calotta di protezione in perfet-
te condizioni. Le calotte di protezione difettose non 
proteggono dal contatto involontario con la lama di 
taglio.

 ■ Prima dell'uso verificare sempre che la calotta di 
protezione sia in perfette condizioni e che la lama di 
taglio sia saldamente fissata.

 ■ Utilizzare sempre lame di taglio della giusta misura e 
con foro di appoggio adatto.

Utilizzo
 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio per altri scopi e impie-

garlo solo con componenti/accessori originali. L'uso di 
componenti o accessori diversi da quelli consigliati e 
indicati nel manuale di istruzioni può comportare il  
pericolo di lesioni.
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Caricamento della batteria integrata

 AVVERTENZA!
 ► In caso di danni al cavo di carica o ai collegamenti 

fare eseguire le riparazioni a personale specializzato 
autorizzato o al centro di assistenza clienti.

 ► Proteggere il cavo di carica da superfici surriscaldate 
e bordi taglienti.

 ► Assicurarsi che il cavo di carica non venga teso o 
piegato.

 ► Per caricare l'apparecchio utilizzare solo il cavo di 
carica in dotazione.

 ► Non caricare l'apparecchio con una presa USB di un 
PC o notebook.

 ► Caricare la batteria integrata dell'apparecchio solo al 
chiuso e all'asciutto.

NOTA
 ► Si suggerisce di caricare completamente la batteria 

prima del primo utilizzo. È possibile caricare la batte-
ria agli ioni di litio in qualsiasi momento senza che ciò 
ne riduca la durata utile. Un'interruzione del processo 
di carica non provoca danni alla batteria.

 ► Non caricare il pacco batteria se la temperatura am-
biente è al di sotto di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se 
si intende conservare la batteria agli ioni di litio per 
un periodo prolungato, occorre controllarne periodi-
camente la carica. La carica ottimale è compresa tra 
il 50% e l'80%. La batteria deve essere conservata 
in un luogo fresco e asciutto, a una temperatura am-
biente compresa fra 0 °C e 50 °C.
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NOTA
 ► L'intervallo delle temperature ambiente consigliato 

per l'uso con utensili e batterie è compreso tra - 5 e 
50 °C.

 ► Per caricare l'apparecchio utilizzare solo un alimenta-
tore USB con grado di protezione II, una tensione di 
uscita di 5 V  e una corrente di uscita di massimo  
2 A, omologato per l'utilizzo con utensili domestici.

Avviamento del processo di caricamento
 ♦ Collegare il connettore USB tipo C del cavo di carica 

USB 8 alla presa di carica 2 dell’apparecchio.
 ♦ Collegare il connettore USB tipo A del cavo di carica 

USB 8 a un alimentatore USB (5 V, ≤ 2 A).
 ♦ Collegare l'alimentatore USB a una sorgente di alimen-

tazione.
La batteria è carica quando il LED della batteria 7 indica 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE.

Conclusione del processo di caricamento
 ♦ Scollegare l’alimentatore USB dalla sorgente di alimen-

tazione.
 ♦ Staccare il cavo di carica USB 8 dalla presa di carica 

2 dell'apparecchio.

Lettura dello stato di carica della batteria
Quando l'apparecchio è acceso, le condizioni della  
batteria, ossia la carica residua, vengono indicate  
nel LED della batteria 7 come segue:
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica massima
ROSSO/ARANCIONE = carica media
ROSSO = carica debole – caricare la batteria
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Accensione e spegnimento
Accensione

 ♦ Mantenere premuto il blocco tasti 1. 
 ♦ Premere l'interruttore on/off 3. Ora si può rilasciare il 

blocco tasti 1. 

Spegnimento
 ♦ Rilasciare l'interruttore on/off 3.

Sostituzione della lama di taglio
 ♦ Svitare la vite 6 con un cacciavite a croce (non fornito).
 ♦ Sfilare la lama di taglio 5 tirandola verso il basso.
 ♦ Infilare una nuova lama di taglio 5 dal basso con il  

bordo rettificato rivolto verso l’esterno.   
Ruotare la lama di taglio 5 fino a quando non si  
innesta in posizione sull'alloggiamento 4.

 ♦ Stringere la vite 6.

  ATTENZIONE!
 ► Sulla calotta di protezione dell'accessorio di taglio 

si trova una freccia . Essa indica la direzione di 
avanzamento consigliata per la lama.

Manutenzione e pulizia
L'apparecchio non necessita di manutenzione.

 ■ Rimuovere lo sporco dall'apparecchio. Utilizzare a tale 
scopo un panno asciutto.
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 ■ Prima e a seguito di un periodo di inattività prolungato, 
eseguire un processo di ricarica completo della batteria.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli ioni di litio per 
un periodo prolungato, occorre controllarne periodi-
camente la carica. La carica ottimale è compresa tra il 
50% e l'80%.   
Si consiglia di conservare la batteria in un luogo fresco 
e asciutto.

 AVVERTENZA!
 ■ Far riparare gli apparecchi dal centro di assistenza 

o da un elettricista specializzato e solo con pezzi di 
ricambio originali. In tal modo si garantisce che la 
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

Smaltimento
Valido solo per la Francia: 

Il prodotto, l’imballaggio e il libretto 
di istruzioni sono riciclabili, sono 
soggetti ad una responsabilità 
estesa del produttore e vengono 
raccolti in maniera differenziata.
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Non smaltire gli elettroutensili con i normali 
rifiuti domestici! 
Il simbolo del bidone dei rifiuti su ruote barrato, 
raffigurato lateralmente, indica che l'apparecchio 

è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. Questa direttiva pre-
scrive che l'apparecchio, al termine della sua durata utile, 
non venga smaltito assieme ai normali rifiuti domestici, 
bensì conferito ad appositi centri di raccolta, centri di  
riciclaggio o aziende di smaltimento.  
Lo smaltimento è gratuito per l'utente. Rispettare  
l'ambiente e smaltire l'apparecchio in modo conforme 
alle direttive pertinenti .

Per conoscere ulteriori possibilità di smaltimento 
del prodotto dismesso rivolgersi alla propria 
amministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assieme ai normali 
rifiuti domestici!
Le batterie difettose o esauste devono essere 
riciclate. Le pile/batterie vanno trattate come ri-

fiuti speciali e devono essere smaltite nel rispetto dell'am-
biente attraverso i punti di raccolta competenti (rivenditori, 
negozi specializzati, enti pubblici comunali, aziende di 
smaltimento professionali). Le pile/batterie possono con-
tenere metalli pesanti tossici. 
Pertanto, non smaltire le pile/batterie assieme ai normali 
rifiuti domestici, bensì conferirle ad una raccolta differen-
ziata. Restituire le pile/batterie solo se scariche.
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Se è possibile farlo senza distruggere l'apparecchio usato, 
togliere le vecchie pile o batterie e le lampade prima di 
smaltire l'apparecchio usato e conferirle ad una raccolta 
differenziata. In caso di batterie fisse, all'atto dello smalti-
mento fare presente che questo apparecchio contiene una 
batteria.

La rimozione della batteria integrata nell'apparecchio 
a scopo di smaltimento è di esclusiva competenza di 
personale specializzato .

L'imballaggio è costituito da materiali ecocom-
patibili che possono essere smaltiti tramite gli 
appositi centri di raccolta e riciclaggio.

Smaltire l'imballaggio conformemente alle nor-
me di tutela ambientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di imballaggio ed even-
tualmente separare i materiali effettuando una 

raccolta differenziata. I materiali di imballaggio presentano 
codici costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il se-
guente significato: 1–7: materie plastiche, 20–22: carta e 
cartone, 80–98: materiali compositi.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data 
di acquisto. Se inclusi, i pacchi batteria della serie X12V e 
X20V Team vengono forniti con una garanzia di 3 anni dal-
la data di acquisto. Qualora questo prodotto presentasse 
vizi, Le spettano diritti legali nei confronti del venditore del 
prodotto. La garanzia qui di seguito descritta non costitui-
sce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si 
prega di conservare bene lo scontrino di cassa. Quest‘ulti-
mo è necessario come prova d‘acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘acquisto del 
prodotto si presentasse un difetto del materiale o di fab-
bricazione, provvederemo a nostra discrezione a riparare o 
a sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare 
il prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia ha 
come presupposto che l‘apparecchio guasto e la prova 
d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano presentati entro 
il termine di tre anni e che si descriva per iscritto in cosa 
consiste il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, il Suo 
prodotto verrà riparato o sostituito da uno nuovo. Con la 
riparazione o la sostituzione del prodotto non decorre un 
nuovo periodo di garanzia.
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Periodo di garanzia e diritti legali di  rivendicazione di 
vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi 
in garanzia. Ciò vale anche per le parti sostituite e ripa-
rate. Danni e vizi eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati immediatamente 
dopo che l‘apparecchio è stato disimballato. Le riparazioni 
eseguite dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe 
direttive qualitative e debitamente collaudato prima della 
consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a compo-
nenti del prodotto esposti a normale logorio, che possono 
pertanto essere considerati come componenti soggetti 
a usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole, lame per  seghe, lame 
di ricambio, carta vetrata …). La garanzia non si estende 
altresì a danni che si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti. Per tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato danneggiato 
oppure utilizzato o sottoposto a interventi di manutenzione in 
modo non conforme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte 
nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente 
evitare modalità di utilizzo e azioni che il manuale di istruzioni 
per l’uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.
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Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso domestico e 
non a quello commerciale. La garanzia decade in caso di im-
piego improprio o manomissione, uso della forza e interventi 
non eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti casi
 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■ danneggiamento o modifica del prodotto da parte del 

cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di  sicurezza e 

manutenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La 
preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richie-
sta lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(IAN) 450084_2401 come prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta identifi-
cativa o su un‘incisione presenti sul prodotto, sul fron-
tespizio del manuale di istruzioni (in basso a sinistra) o 
su un adesivo applicato alla parte  posteriore o inferiore 
del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di 
difetti, contattare subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto riportato nella 
pagina parkside-diy.com nella categoria Assistenza.
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 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difet-
toso, lo può poi spedire a nostro carico, provvedendo 
ad allegare la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione della data in cui 
si è presentato, all’indirizzo del servizio di assistenza 
clienti che Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è possibile consul-
tare e scaricare questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si giunge direttamente 
al sito parkside-diy.com. Selezionare il Paese 
e cercare i manuali di istruzioni con l’apposita 
funzione di ricerca.  

Inserendo il Codice articolo (IAN) 450084_2401 si può 
consultare il manuale di istruzioni del proprio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del servizio di 
assistenza clienti. Contatti innanzitutto il servizio di assi-
stenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di  
conformità originale
KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della  
documentazione: nella persona del Sig. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, dichiara con 
la presente che questo prodotto è conforme alle norme,  
ai documenti normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva macchine (2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica (2014/30/EU)

Direttiva RoHS (2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazio-

ne di conformità. L'oggetto della dichiarazione sopra descritto soddisfa 
le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del 
Consiglio Europeo dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determi-
nate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina:  4 V taglierina multifun-
zione ricaricabile PMSA 4 A1

Anno di produzione: 06–2024

Numero di serie: IAN 450084_2401

Bochum, 25/04/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento 
del prodotto.s
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. Vásárlásával 
kiváló minőségű termék mellett döntött. A használati út-
mutató a termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a 
biztonságra, használatra és ártalmatlanításra vonatkozóan. 
A termék használata előtt ismerkedjen meg valamennyi 
használati és biztonsági utasítással. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott célokra használja. A termék 
harmadik személynek történő továbbadása esetén adja át 
a termékhez tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag legfeljebb 6,4 mm vastag, puha anya-
gok, pl. kartonok és hasonlók vágására készült. A készülék 
minden más használata vagy módosítása nem rendelte-
tésszerűnek minősül és jelentős balesetveszélyt okozhat. 
A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkért. A készülék nem ipari haszná-
latra készült.
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Részegységek
1 gombzár
2 töltőaljzat
3 BE/KI kapcsoló
4 befogó
5 vágópenge
6 csavar
7 akkumulátor-LED
8 USB töltőkábel

A csomag tartalma
1 4 V akkus univerzális aprító
1  USB töltőkábel (USB-C típusról USB-A típusra)
1 tartalék penge
1 használati útmutató

Műszaki adatok
Névleges feszültség  4 V  (egyenáram)
Kapacitás 2000 mAh
Akkumulátor (beépített)    LÍTIUM-ION
Cellaszám 1
Üresjárati fordulatszám  270 min-¹ 
Vágókés átmérője  41 mm
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Zajkibocsátási érték
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány szerint került 
meghatározásra. 
Az elektromos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének  
jellemző értéke:
Hangnyomásszint LpA = 63,5 dB 
Bizonytalansági érték KpA = 3 dB
Hangerőszint LWA =  71,5 dB 
Bizonytalansági K érték KWA = 3 dB
Viseljen hallásvédőt!
Rezgés összértéke ah =  0,513 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

TUDNIVALÓ
 ► A megadott rezgésösszértékek és a megadott zajki-

bocsátási értékek szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az elektromos kézi-
szerszámok egymással történő összehasonlítására.

 ► A megadott rezgésösszértékek és a megadott zajki-
bocsátási értékek a terhelés előzetes becslésére is 
felhasználhatók. 
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 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektromos kéziszerszám 

tényleges használata során a megadott értékektől eltér-
het annak függvényében, hogy miként és hogyan hasz-
nálja az elektromos kéziszerszámot, és különösen, hogy 
milyen fajta munkadarabon dolgozik.  

 ► Próbálja a rezgésterhelést a lehető legalacsonyabb 
szinten tartani. A rezgésterhelés csökkenthető például 
kesztyű viselésével a szerszám használata során és a 
munkaidő korlátozásával. Ebben az esetben a műkö-
dési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példá-
ul amikor az elektromos kéziszerszám ki van kapcsol-
va, és amikor bár be van kapcsolva, de terhelés nélkül 
működik).

  Elektromos kéziszerszámokra  
vonatkozó általános biztonsági 
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► Tanulmányozza az elektromos kéziszerszámra vo-

natkozó összes biztonsági figyelmeztetést, utasítást, 
ábrát és műszaki adatot. Az alábbi utasítások figyel-
men kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.
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Őrizze meg az összes biztonsági előírást és utasítást 
későbbi használatra.
A biztonsági tudnivalókban használt „elektromos kézi-
szerszám” kifejezés hálózatról (hálózati vezetéken át) üze-
meltetett elektromos kéziszerszámokra és akkumulátoros 
(hálózati vezeték nélküli) elektromos kéziszerszámokra 
vonatkozik.

1.  Munkahelyi biztonság
a)  Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületét. 

A rendetlenség és a rosszul megvilágított munkaterület 
balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon a készülékkel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy porok vannak . Az elektromos kéziszerszámok 
szikrázhatnak, a szikra pedig meggyújthatja a port vagy 
gőzöket.

c)  Az elektromos kéziszerszám használata közben ne 
engedjen közel gyermekeket és más személyeket. 
Ha elterelik a figyelmét, elveszítheti uralmát az elektro-
mos kéziszerszám fölött.

2.  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugójának 

illeszkednie kell a csatlakozóaljzatba . A csatlakozó-
dugót semmilyen módon nem szabad átalakítani.   
Ne használjon adaptercsatlakozókat földelt elekt-
romos kéziszerszámokkal. A nem módosított csatla-
kozódugó és a megfelelő csatlakozóaljzat használata 
csökkenti az elektromos áramütés veszélyét.
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b)  Ügyeljen arra, hogy a teste ne érintkezzen földelt 
felülettel, mint például csővezeték, fűtőtest, tűzhely 
vagy hűtőszekrény felületével. Az áramütés kockázata 
nagyobb, ha teste földelve van.

c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot esőtől vagy ned-
ves környezettől. Növeli az áramütés kockázatát, ha 
víz kerül az elektromos kéziszerszámba.

d)  Ne használja a csatlakozóvezetéket rendeltetésétől 
eltérő célra, ne hordozza és ne akassza fel az elekt-
romos kéziszerszámot a kábelnél fogva és ne a veze-
téknél fogva húzza ki a csatlakozódugót a csatlako-
zóaljzatból. Tartsa távol a csatlakozóvezetéket hőtől, 
olajtól, éles szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől. 
A sérült vagy összecsavarodott csatlakozóvezeték növeli 
az áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elektromos kéziszer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely kültéren is használható. A kültéri 
használatra alkalmas hosszabbító kábellel csökkentheti 
az áramütés veszélyét.

f)  Ha az elektromos kéziszerszám nedves helyen történő 
használata elkerülhetetlen, akkor használjon hibaá-
ram-védőkapcsolót. A hibáram-védőkapcsoló használata 
csökkenti az áramütés veszélyének kockázatát.

3.  Személyi biztonság
a)  Legyen figyelmes; ügyeljen arra, amit csinál és 

megfontoltan végezze a munkát az elektromos ké-
ziszerszámmal. Ne használjon elektromos kéziszer-
számot, ha fáradt, vagy ha kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos kéziszer-
szám használata közben már egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is komoly sérüléseket okozhat.
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b)  Viseljen egyéni védőeszközt és mindig vegyen fel 
védőszemüveget. Az elektromos kéziszerszám jellegé-
nek és alkalmazásának megfelelő egyéni védőeszköz, 
például pormaszk, csúszásmentes biztonsági cipő, vé-
dősisak vagy hallásvédő csökkenti a személyi sérülések 
veszélyét.

c)  Előzze meg a készülék véletlenszerű bekapcsolását. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt a villamos hálózatra 
és/vagy az akkumulátorra csatlakoztatja, illetve kéz-
be veszi vagy viszi . Balesetet okozhat, ha az elektromos 
kéziszerszám hordozása közben az ujja a kapcsolón van 
vagy az elektromos kéziszerszám már bekapcsolt álla-
potban van, amikor az áramellátásra csatlakoztatja.

d)  Távolítsa el a beállításhoz használt szerszámokat 
vagy csavarkulcsokat az elektromos kéziszerszám 
bekapcsolása előtt. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs balesetet okoz-
hat.

e)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást. Vegyen fel 
stabil, biztonságos álló helyzetet és őrizze meg  
folyamatosan az egyensúlyát. Ily módon váratlan  
helyzetekben is jobban úrrá tud lenni az elektromos  
kéziszerszámon.

f)  Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot 
vagy ékszert. Tartsa távol a haját és ruháját a mozgó 
részektől. A laza ruházat, az ékszer vagy a hosszú haj 
beleakadhat a mozgó részekbe.
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g)  Amennyiben a készülékhez porelszívó és porgyűjtő 
berendezés is szerelhető, akkor ezeket csatlakoztat-
ni és megfelelően használni kell. A porelszívó haszná-
lata csökkentheti a por általi veszélyeztetést.

h)  Ne gondolja, hogy biztonságban van és ne hagyja 
figyelmen kívül az elektromos kéziszerszámokra 
vonatkozó biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. A figyelmetlen használat a 
másodperc töredéke alatt súlyos sérüléseket okozhat.

4.  Az elektromos kéziszerszám használata és 
kezelése

a)  Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. Hasz-
nálja mindig a munkájának megfelelő elektromos 
kéziszerszámot. A megfelelő elektromos kéziszerszám-
mal jobban és biztonságosabban tud dolgozni a mega-
dott teljesítmény-tartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelyiknek hibás a kapcsolója. Ha az elektromos 
kéziszerszámot már nem lehet be- és kikapcsolni, akkor 
a használata veszélyes és meg kell javíttatni.

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóal-
jzatból és/vagy távolítsa el a levehető akkumulátort, 
mielőtt beállításokat végez a készüléken, szerszám-
betétet cserél vagy az elektromos kéziszerszámot 
elteszi . Ezzel a megelőző biztonsági intézkedéssel 
megakadályozható az elektromos kéziszerszám véletlen 
bekapcsolása.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   261IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   261 04.06.2024   08:35:2604.06.2024   08:35:26



262 | HU

d)  A nem használt elektromos kéziszerszámot gyerme-
kektől elzárva kell tárolni. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az elektromos kéziszerszá-
mot, akik nem ismerik annak használatát vagy nem 
olvasták az erre vonatkozó utasításokat. Az elekt-
romos kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják azokat.

e)  Gondosan ápolja az elektromos kéziszerszámokat 
és a szerszámbetéteket. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
részek tökéletesen működnek és nincsenek beszo-
rulva, részei nincsenek eltörve vagy olyannyira meg-
sérülve, hogy az befolyásolná az elektromos kézi-
szerszám működését. Az elektromos kéziszerszám 
használata előtt javíttassa meg a sérült részeket. 
Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

f)  Tartsa mindig élesen és tisztán a vágószerszámokat.  
A gondosan karbantartott éles vágóeszközök kisebb va-
lószínűséggel szorulnak be és könnyebben irányíthatók.

g)  Használja az elektromos kéziszerszámot, a szer-
számbetéteket stb. ezeknek a használati utasítások-
nak megfelelően. Vegye figyelembe a munkakörül-
ményeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
kéziszerszám rendeltetésétől eltérő használata veszé-
lyes helyzeteket teremthet.

h)  Tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve zsírmentesen 
a markolatokat és fogófelületeket . A csúszós marko-
latok és fogófelületek nem teszik lehetővé az elektromos 
kéziszerszám biztonságos használatát és irányítását 
váratlan helyzetekben.
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5.  Az akkumulátoros kéziszerszám használata és 
kezelése

a)  Az akkumulátorokat csak a gyártó által ajánlott töl-
tővel töltse. Olyan töltő esetén, amely egy bizonyos 
típusú akkumulátor töltésére alkalmas, tűzveszély áll 
fenn, ha másfajta akkumulátorral használják.

b)  Csak az elektromos kéziszerszámba való akkumu-
látorokat használja. Más akkumulátorok használata 
sérülést okozhat és tűzveszélyes.

c)  A nem használt akkumulátort tartsa megfelelő távol-
ságban gémkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szö-
gektől, csavaroktól vagy más apró fémtárgyaktól, 
amelyek rövidzárlatot okozhatnak. Az akkumulátor 
érintkezői közötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d)  Helytelen alkalmazás esetén folyadék szivároghat 
ki az akkumulátorból. Ne érjen hozzá. Ha véletlenül 
mégis hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a folyadék szem-
be kerül, forduljon orvoshoz . A kiszivárgó akkumulá-
tor-folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.

e)  Ne használjon sérült vagy átalakított akkumulátort. 
A sérült vagy átalakított akkumulátorok előre nem lát-
ható módon viselkedhetnek és tüzet, robbanást vagy 
sérülést okozhatnak.

f)  Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy magas  
hőmérsékletnek. Tűz vagy 130 °C (265 °F) feletti  
hőmérséklet robbanást okozhat.
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g)  Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat és soha 
ne töltse az akkumulátort, illetve az akkumulátoros 
kéziszerszámot a használati útmutatóban megadott 
hőmérséklet-tartományon kívül. A helytelen töltés és 
a megengedett hőmérséklet-tartományon kívüli töltés 
tönkre teheti az akkumulátort és növeli a tűzveszélyt.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! Soha ne  
töltsön fel nem tölthető elemeket.

  Védje az akkumulátort hőségtől, pl. például 
tartós napsütéstől, tűztől, víztől és nedves-
ségtől. Robbanásveszély áll fenn.

6.  Szerviz
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak képzett szak-

emberrel és csak eredeti cserealkatrészekkel javít-
tassa . Ezzel biztosítható az elektromos kéziszerszám 
hosszan tartó és biztonságos működése.

b)  Soha ne végezzen karbantartást sérült akkumuláto-
rokon . Az akkumulátorok karbantartását csak a gyártó 
vagy hivatalos vevőszolgálatok végezhetik.
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További biztonsági utasítások 
  VESZÉLY!

 ■ Tartsa távol a kezét a vágási területtől és a vágópen-
gétől.

 ■ A készüléken történő munkavégzés előtt ellenőrizze, 
hogy a forgásirány kapcsoló középállásban van.  
Ez megakadályozza a véletlen bekapcsolást.

 ■ Csak működőképes védőburkolattal vágjon. A hibás 
védőburkolat nem védi meg Önt attól, hogy véletlenül 
a vágópengéhez érjen.

 ■ Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a védőbur-
kolat kifogástalan állapotban van és a vágópenge 
meg van húzva.

 ■ Mindig megfelelő méretű és megfelelő befogófurattal 
rendelkező vágópengét használjon.

Használat
 ■ Soha ne használja a készüléket rendeltetésétől eltérő 

célra, és csak eredeti alkatrészekkel és tartozékokkal 
használja. A használati útmutatóban ajánlottól eltérő 
alkatrész vagy tartozék használata sérülésveszélyt  
jelenthet az Ön számára.
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Beépített akkumulátor töltése

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A sérült töltőkábelt vagy csatlakozókat erre jogosult 

szakemberrel vagy az ügyfélszolgálattal cseréltesse ki.
 ► Tartsa távol a töltőkábelt forró felületektől és éles  

szegélyektől.
 ► Ügyeljen arra, hogy a töltőkábel ne feszüljön vagy  

ne legyen megtörve.
 ► A készülék töltéséhez csak a mellékelt töltőkábelt 

használja.
 ► Ne töltse a készüléket számítógép vagy laptop USB 

csatlakozójára csatlakoztatva.
 ► A készülék belső akkumulátorát csak száraz belső 

helyiségekben töltse.

TUDNIVALÓ
 ► Javasoljuk, hogy az üzembe helyezés előtt teljesen 

töltse fel az akkumulátort. A lítium-ion akkumulátor 
bármikor tölthető anélkül, hogy csökkenne az élettar-
tama. A töltés megszakítása nem tesz kárt az akku-
mulátorban.

 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet akkor, ha a 
környezeti hőmérséklet 10 °C alatt vagy 40 °C fölött 
van. Hosszabb tárolás esetén rendszeresen ellenőrizni 
kell a lítium-ion akkumulátor töltöttségét. Az optimális 
töltöttségi állapot 50% és 80% között van. Hűvös, 
száraz helyen, 0 °C és 50 °C közötti környezeti  
hőmérsékleten kell tárolni.
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TUDNIVALÓ
 ► A szerszámok és az akkumulátorok ajánlott üzemi 

környezeti hőmérséklete -5 °C és 50 °C között van.
 ► A készülék töltéséhez csak háztartási készülékekkel 

történő használatra engedélyezett, 5 V  kimeneti 
feszültségű és max. 2 A kimeneti áramú II. érintésvé-
delmi osztályú USB hálózati egységet használjon.

A töltés indítása
 ♦ Csatlakoztassa az USB töltőkábel 8 USB-C típusú 

csatlakozódugóját a készülék töltőaljzatához 2.
 ♦ Csatlakoztassa az USB töltőkábel 8 USB-A típusú 

csatlakozódugóját egy USB hálózati egységhez  
(5 V, ≤2 A).

 ♦ Csatlakoztassa az USB hálózati egységet egy áramfor-
ráshoz.

Az akkumulátor akkor van feltöltve, ha az akkumulátor- 
LED 7 PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD színt jelez.

A töltés befejezése
 ♦ Válassza le az USB hálózati egységet az áramforrásról.
 ♦ Válassza le az USB töltőkábelt 8 a készülék töltőaljza-

táról 2.

Akkumulátor állapotának ellenőrzése
Az állapot, illetve a fennmaradó teljesítmény az alábbiak 
szerint jelenik meg bekapcsolt készülék esetén az akku-
mulátor-LED-en 7:
PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD = maximális töltés
PIROS/NARANCSSÁRGA = közepes töltés
PIROS = gyenge töltés – akkumulátor töltése szükséges
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Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás

 ♦ Tartsa lenyomva a gombzárat 1. 
 ♦ Nyomja meg a BE/KI kapcsolót 3. Ekkor elengedheti a 

gombzárat 1. 

Kikapcsolás
 ♦ Engedje el a BE/KI kapcsolót 3.

Vágópenge cseréje
 ♦ Csavarozza ki a csavart 6 egy csillagcsavarhúzóval 

(nem része a csomagnak).
 ♦ Vegye ki a vágópengét 5 úgy, hogy azt lefelé húzza.
 ♦ Csúsztasson be alulról egy új vágópengét 5 lecsiszolt 

élével kifelé.   
Forgassa el a vágópengét 5, amíg az bekattan a befo-
góban 4.

 ♦ Húzza meg a csavart 6.

  FIGYELEM!
 ► A vágóbetét védőburkolatán van egy nyíl . Ez a 

vágópenge ajánlott menetirányát mutatja.

Karbantartás és tisztítás
A készülék nem igényel karbantartást.

 ■ Távolítsa el a szennyeződéseket a készülékről.  
Ehhez használjon száraz törlőkendőt.
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 ■ Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, akkor 
előtte és utána töltse fel teljesen az akkumulátort.

 ■ Hosszabb tárolás esetén rendszeresen ellenőrizni kell  
a lítium-ion akkumulátor töltöttségét. Az optimális  
töltöttségi állapot 50% és 80% között van.   
Az optimális tárolási környezet hűvös és száraz.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ■ Javíttassa készülékeit szervizben vagy villamossági 

szakemberrel és kizárólag eredeti alkatrészek felhasz-
nálásával. Ezzel biztosítható a készülék hosszan tartó 
biztonsága.

Ártalmatlanítás
Csak Franciaországra vonatkozik:  

A termék, a csomagolás és a 
használati utasítás újrahasznosít-
ható, a gyártó kiterjesztett felelős-
sége alá tartozik, és szelektív hul-
ladékgyűjtéssel gyűjtik.
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Ne dobjon elektromos kéziszerszámot a  
háztartási hulladékba! 
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható 
szimbóluma azt jelzi, hogy ez a készülék a 

2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. Ez az irányelv 
azt mondja ki, hogy a készüléket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, 
hanem azt külön létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító 
központokban vagy ártalmatlanító üzemben kell leadni.  
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje  
a környezetet és ártalmatlanítson szakszerűen.

Az elhasználódott termék ártalmatlanításának 
további lehetőségeiről tájékozódjon települése 
önkormányzatánál vagy a városi önkormányzat-
nál.

Ne dobjon akkumulátort a háztartási hulla-
dékba!
A hibás vagy elhasználódott akkumulátorokat 
újra kell hasznosítani. Az elemeket/akkumulá-

torokat veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért meg-
felelő helyeken (üzletek, szaküzletek, önkormányzati léte-
sítmények, ipari hulladékkezelő vállalatok) környezetbarát 
módon kell ártalmatlanítani. Az elemek/akkumulátorok 
mérgező nehézfémeket tartalmazhatnak. 
Ezért ne dobjon elemeket/akkumulátorokat a háztartási 
hulladékba, hanem vigye el azokat külön gyűjtőhelyre. Az 
elemeket/akkumulátorokat csak lemerült állapotban adja 
le.
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Amennyiben a hulladékká vált készülék tönkretétele nélkül 
lehetséges, távolítsa el a használt elemeket vagy akkumu-
látorokat, illetve lámpákat, mielőtt a hulladékká vált készü-
léket ártalmatlanítás céljából visszaadja, és gyűjtse azokat 
külön. Beépített akkumulátorok esetén az ártalmatlanítás-
nál utalni kell arra, hogy a készülék akkumulátort tartalmaz.

A készülék beépített akkumulátorát csak szakember 
szerelheti ki ártalmatlanítás céljából.

A csomagolás környezetbarát anyagokból ké-
szült, amit a helyi hulladékhasznosítónál adhat le 
ártalmatlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát 
módon. Vegye figyelembe a különböző csoma-
golóanyagokon lévő jelzéseket és adott esetben 
válassza külön azokat. A csomagolóanyagok 

rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, 
amelyek jelentése a következő: 1–7: műanyagok,  
20–22: papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.

A Kompernass  Handels  GmbH 
 garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év  garanciát 
vállalunk. Ha a csomag tartalmazza, akkor az X12V és 
X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is válla-
lunk 3 év garanciát a vásárlás napjától kezdve. A termék 
meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok 
illetik meg az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban biztosított 
jogokat.
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Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gon-
dosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához 
szükséges.
Ha a termékvásárlás napjától számított három éven belül 
anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a terméket saját 
belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, kicseréljük vagy vis-
szafizetjük az árát. A garancia feltétele a hibás készülék és 
a vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves 
garanciaidőn belüli bemutatása, valamint a hiba lényegé-
nek és megjelenése idejének rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy 
egy új terméket kap vissza. A termék javítása vagy cseréje 
esetén a garancia nem kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban  foglalt szavatossá-
gi igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a 
cserélt és javított alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlege-
sen már a vásárláskor is fennálló sérüléseket és hiányos-
ságokat a kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A garan-
ciai lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk 
és kiszállítás előtt lelkiismeretesen ellenőriztük.
A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A 
garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, ame-
lyek normál kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalkatrés-
znek tekinthetők, mint pl. fűrészlapok, cserepengék, csis-
zolópapír stb. vagy törékeny részekre, mint pl. kapcsolók 
vagy üvegből készült alkatrészek.

IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   272IB_450084_PMSA4A1_LB8.indb   272 04.06.2024   08:35:2904.06.2024   08:35:29



HU | 273

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem 
megfelelően használják vagy nem tartják karban. A termék 
megfelelő használata érdekében a használati útmutatóban 
foglalt összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül 
kerülni kell minden olyan felhasználási és kezelési módot, 
amit a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.
A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra 
készült. A garancia érvényét veszti visszaélésszerű vagy 
szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazása vagy olyan 
beavatkozások esetén, amelyeket általunk nem engedé-
lyezett szervizben végeztek el.

A garanciális szerviz nem érvényes
 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása 

esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a ter-

méket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy  karbantartási 

előírásokat, kezelési hiba esetén
 ■ természeti események által okozott sérülések esetén
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A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készen-
létben a vásárlást igazoló pénztári blokkot és a cikkszá-
mot (IAN) 450084_2401.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gra-
vírozva, a használati útmutató címlapján (balra lent) 
vagy a termék hátoldalán vagy alján lévő címkén talál-
ható.

 ■ Működési vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a 
kapcsolatot az alábbi szervizrészleggel telefonon vagy 
a kapcsolattartó űrlapon keresztül, amit a parkside-diy.
com oldalon a Szerviz kategóriában talál.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a 
hibásnak talált terméket és a vásárlást igazoló bizo-
nylatot (pénztári blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy 
hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kézikönyveket is talál és 
letölthet a parkside-diy.com webhelyről. Ezzel 
a QR-kóddal közvetlenül a parkside-diy.com 
oldalra jut. Válassza ki az országát, és keresse 
meg a használati utasítást a keresőmezővel. 
Ha megadja az (IAN) 450084_2401 cikkszá-

mot, akkor a cikk használati utasításához kerül. 
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Szerviz
HU Szerviz Magyarország 

Tel.: 06800 21647 
Kapcsolatfelvételi űrlap a parkside-diy.com oldalon
IAN 450084_2401

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. 
Először forduljon a megjelölt szervizhcez.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
Németország
www.kompernass.com

Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat  
fordítása
A KOMPERNASS HANDELS GMBH, a dokumentumért 
felelős: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
Németország, ezennel igazoljuk, hogy ez a termék megfe-
lel az alábbi szabványoknak, normatív dokumentumoknak 
és EK-irányelveknek:

Gépekre vonatkozó irányelv (2006/42/EG)

Elektromágneses összeférhetőség (2014/30/EU)
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RoHS irányelv (2011/65/EU)*
*  A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel.  

A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányel-
vének.

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

A gép típusjelölése: 4 V akkus univerzális aprító 
PMSA 4 A1

Gyártási év: 2024.06.

Sorozatszám: IAN 450084_2401

Bochum, 2024.04.25.

 
Semi Uguzlu
– minőségbiztosítási vezető –
A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a műszaki  
változtatások jogát.
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